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La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Protocol d’entesa entre el Govern del Principat d’Andorra i l’Administració Nacional de Turisme de la República Popular de la Xina sobre grups turístics de la República Popular de la Xina, i exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General, ha acordat d'acord amb l'article 90, ordenar la seva publicació al Butlletí del Consell General.
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Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Protocol d’entesa entre el Govern del Principat d'Andorra i l’Administració Nacional de Turisme de la República Popular de la Xina sobre grups turístics de la República Popular de la Xina 

El Govern del Principat d'Andorra
i

L’Administració Nacional de Turisme de la República popular de la Xina,
d’ara endavant denominats “les parts contractants”,

Desitjant facilitar els viatges en grup organitzats des de la República Popular de la Xina a Andorra;
Considerant que aquests viatges contribuiran a reforçar els sectors turístics tant de la Xina com d’Andorra;
Convençuts que els contactes que el turisme possibilita afavoriran la comprensió mútua entre la gent d’ambdós països;
Prenent nota de l’acord existent entre la Comissió Europea i la República Popular de la Xina que atorga l’estatus de destinació acreditada als estats membres de la Comunitat Europea;

Determinats a garantir que aquest Protocol d’entesa s’apliqui estrictament de conformitat amb les legislacions i els reglaments xinesos i andorrans pertinents;

Han acordat el següent:

Article 1. Definicions

A l’efecte d’aquest Protocol d’entesa:

(a) “Ciutadà xinès” significa qualsevol persona posseïdora del passaport de la República Popular de la Xina.

(b) “Agència de viatges xinesa acreditada” significa qualsevol agència seleccionada i designada per l’Administració Nacional de Turisme de la República Popular de la Xina (CNTA).

Article 2. Propòsit i abast d’aplicació

1. Aquest Protocol d’entesa s’aplica a grups de ciutadans xinesos que efectuïn viatges turístics per compte propi des de la Xina a Andorra. A aquest efecte, Andorra gaudeix de l’estatus de destinació acreditada (ADS).
2. Aquests viatges s’organitzaran d’acord amb les disposicions i els requeriments establerts en aquest Protocol d’entesa.

Article 3. Agències de viatges
1. La CNTA designa agències de viatges a la Xina (d’ara endavant denominades “agències de viatges xineses acreditades”) a les quals autoritza a efectuar viatges de ciutadans xinesos cap a Andorra. La CNTA ha de notificar al Govern del Principat d'Andorra la llista d’agències de viatges xineses acreditades, i hi ha d’incloure les adreces, els números de telèfon, els números de fax, les adreces de correu electrònic i les persones de contacte. Prenent en compte els vincles estrets entre Andorra i els seus països veïns, la CNTA establirà aquesta llista segons els mateixos principis que els que guien l’elaboració de la llista d’agències designades autoritzades a operar amb els membres de l’espai Schengen de la Comunitat Europea.
2. En el cas de qualsevol violació dels reglaments xinesos i andorrans per part d’una agència de viatges xinesa acreditada per efectuar viatges a l’estranger de ciutadans xinesos, s’adoptaran les mesures apropiades contra aquesta agència d’acord amb la legislació en vigor.
3. El Govern del Principat d'Andorra ha de proporcionar a la CNTA una llista d’agències de viatges a Andorra, i hi ha d’incloure les adreces, els números de telèfon, els números de fax, les adreces de correu electrònic i les persones de contacte. Aquesta llista s’ha d’actualitzar regularment i s’ha de transmetre a la CNTA.

4. Les parts contractants, a més, entenen que les agències de viatges d’ambdós països tenen dret a seleccionar els seus socis empresarials a l’altre país i a concloure-hi contractes. Aquestes agències de viatges són responsables de tots els arranjaments empresarials relatius al viatge, com ara els programes del viatge, les despeses, els serveis i els pagaments contractuals als socis empresarials respectius.
Article 4. Grups turístics
1. Els participants a grups turístics xinesos han d’entrar i sortir d’Andorra com a grup. Han de viatjar dins d’Andorra com a grup, d’acord amb el que s’estableix en el programa de viatge. El nombre mínim de participants d’un grup de turistes és de cinc.
2. Les parts contractants acorden que les agències de viatges xineses acreditades han de designar un responsable del viatge per a cada grup.
3. El responsable del viatge ha de garantir que els grups turístics xinesos que viatgin a Andorra d’acord amb aquest Protocol d’entesa entrin i surtin d’Andorra com a grup. El responsable del viatge ha de portar còpies de tots els bitllets i els passaports durant el viatge.

4. Les parts contractants assenyalen que, a més del responsable del viatge obligatori proporcionat per les agències de viatges xineses, les agències de viatges andorranes poden proporcionar guies per a cada grup de turistes xinès durant la seva estada a Andorra. Aquests guies poden acompanyar el grup des de l’entrada a Andorra fins al moment de la sortida, d’acord amb els requeriments de la legislació andorrana, i s’han d’esforçar per resoldre qualsevol problema que pugui sorgir després de consultar-ho amb el responsable del viatge xinès.

Article 5. Requisits d’entrada
1. En el marc d’aquest Protocol d’entesa, els nacionals xinesos poden entrar al Principat d’Andorra si posseeixen el seu passaport de la República Popular de la Xina amb una validesa com a mínim de sis mesos a partir de la data d’entrada en territori andorrà. També han de tenir un visat Schengen individual amb la menció ADS que cobreixi tot el seu període d’estada al Principat d’Andorra. Aquest visat Schengen els ha d’autoritzar a entrar novament a Espanya o a França una vegada es trobin al Principat d’Andorra.

2. El Principat d’Andorra es reserva el dret d’exigir als nacionals xinesos un visat lliurat per les representacions diplomàtiques d’Andorra a l’estranger o de manera excepcional en els llocs designats per al control fronterer.

Article 6. Allargament il·legal de l’estada i readmissió

1. Es requereix que les agències de viatges xineses acreditades i les agències de viatges andorranes participants informin, sense demora, les autoritats respectives, la CNTA i el Govern d’Andorra, de qualsevol turista amb visat UE Schengen ADS que falti al grup com també de qualsevol turista amb visat UE Schengen ADS que no hagi tornat a la Xina.
2. En cas d’allargament il·legal de l’estada d’un turista amb visat UE Schengen ADS, les agències de viatges esmentades de les parts contractants han de treballar immediatament amb els departaments competents dels països respectius per ajudar a fer tornar i/o a rebre el turista, que ha de ser readmès pel Govern de la República Popular de la Xina. S’han d’aportar proves documentals per demostrar la identitat de la persona com a ciutadà/ana xinès/esa a efecte de la readmissió. El preu del bitllet d’avió ha d’anar a càrrec del turista. Si el turista no se’l pot pagar, les despeses relacionades amb la seva repatriació han d’anar a càrrec de l’autoritat competent implicada d’Andorra, que després sol·licitarà a l’agència de viatges xinesa acreditada i pertinent el pagament del bitllet d’avió mitjançant la presentació d’un rebut. En aquest cas, l’agència de viatges xinesa corresponent ha de pagar el preu del bitllet d’avió a l’autoritat d’Andorra concernida dins dels 30 dies següents a la readmissió del turista i recuperar les despeses del turista.
Article 7. Protecció dels drets del turista xinès
1. Els drets i els interessos legítims dels ciutadans xinesos que viatgin a Andorra en grups turístics han de ser protegits per les legislacions respectives de la Xina i d’Andorra. En cas de violació d’aquests drets i interessos, les agències en qüestió estan subjectes a les legislacions esmentades.
2. El Govern del Principat d'Andorra encoratja els seus proveïdors de serveis turístics a establir línies directes per a consultes i ajuda d’emergència als turistes xinesos, i a posar a disposició de les agències de viatge xineses acreditades informació que ajudi a protegir els drets legítims dels viatgers.

Article 8. Intercanvi d’informació

Per tal de garantir el funcionament correcte d’aquest Protocol d’entesa, les parts contractants intercanvien informació i dades dins el termini establert, i col·laboren estretament per millorar les mesures de gestió dels grups de turistes xinesos que viatgin a Andorra. Els representants d’ambdues parts es reuneixen quan sigui necessari a petició d’una de les dues parts. El Govern del Principat d’Andorra encoratja els proveïdors de serveis turístics a posar a la disposició de les agències xineses acreditades la informació corresponent, en particular pel que fa a les possibilitats de viatge cap a Andorra i dins d’Andorra, i als serveis d’interès per als viatgers xinesos.
Article 9. Entrada en vigor, durada, expiració i esmenes
1. Aquest Protocol d’entesa s’aplica amb caràcter provisional a partir de la data de la seva signatura fins a l’entrada en vigor. Entra en vigor a la data en què ambdues parts contractants es notifiquin l’acompliment dels requisits interns respectius.
2. Aquest Protocol d’entesa roman en vigor de manera indefinida, llevat que s’hi posi fi d’acord amb l’apartat 3 d’aquest article.
3. Cadascuna de les parts contractants pot posar fi a aquest Protocol d’entesa mitjançant una notificació escrita a l’altra part contractant. Aquest Protocol d’entesa deixarà d’aplicar-se tres mesos després de la data de la notificació esmentada.

4. Aquest Protocol d’entesa pot ser esmenat mitjançant acord escrit entre les parts contractants. Les esmenes entraran en vigor després que les parts contractants s’hagin notificat mútuament de la fi dels procediments interns necessaris per a aquesta finalitat.

5. Aquest Protocol d’entesa vincula legalment ambdues parts contractants.

Signat a Andorra la Vella, el dia 25 de febrer del 2005, en dos exemplars originals, ambdós en català, xinès i anglès, cadascun dels textos és fefaent.

Pel Govern del Principat d’Andorra
Juli Minoves Triquell

Ministre d’Afers Exteriors

Per l’Administració Nacional de Turisme

de la República Popular de la Xina

Qiu Xiaoqi

Ambaixador Extraordinari i Plenipotenciari

Annex
Declaració conjunta sobre la definició de proves documentals

Les parts contractants acorden que les proves documentals esmentades en l’article 6, apartat 2, d’aquest Protocol d’entesa inclouen passaports, sol·licituds de visat, registres de control d’immigració andorrans o de la Unió Europea, documents d’agències de viatges o fotocòpies d’aquests documents.
Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Proposta d’aprovació de l’adhesió a l’Acta constitutiva de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura (FAO) i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 7 de novembre del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 12 d’octubre del 2005

Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Proposta d’aprovació de l’adhesió a l’Acta constitutiva de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura (FAO)

L’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura (FAO) és un organisme especialitzat de les Nacions Unides que du a terme activitats internacionals amb la finalitat d’eradicar la fam. Ofereix els seus serveis tant als països desenvolupats com als països en desenvolupament, i és un fòrum neutral on tots els països es concerten en condicions d’igualtat per negociar acords i debatre polítiques. Alhora, la FAO és una font de coneixement i d’informació. L’Organització ajuda els països en desenvolupament i en transició a modernitzar i millorar les seves activitats agrícoles, forestals i pesqueres, per tal de garantir una bona nutrició a les seves poblacions. 

Des de la seva creació l’any 1945, com a resultat de la conferència celebrada al Quebec, la FAO ha atorgat una importància cabdal al desenvolupament de les zones rurals en què viu el setanta per cent de la població mundial considerada pobra i que pateix la fam. Les activitats de la FAO inclouen quatre esferes principals que consisteixen a donar informació, compartir coneixements especialitzats en matèria de polítiques, oferir un fòrum de trobada entre els diferents països i traslladar el coneixement al món rural. Tal com hem avançat, l’any 1945 s’aprova l’Acta constitutiva de la FAO, revisada en diverses ocasions; la darrera reforma va ser l’any 1991. D’altra banda, a partir de l’any 1951, la seu d’aquesta Organització es troba a Roma. Actualment pertanyen a la FAO cent vuitanta estats i una organització.

Els objectius de la FAO, com hem assenyalat, són molt amplis i estan dotats d’un marcat caràcter tècnic, amb repercussions en l’àmbit econòmic i social. Com a objectiu general, l’article I de l’Acta constitutiva parla de la recopilació, anàlisi, interpretació i divulgació de les informacions sobre nutrició, alimentació i agricultura, entesa en un sentit ampli. A partir d’aquí es detallen objectius de caire més específic, com ara fomentar la recerca sobre nutrició, alimentació o agricultura, millorar l’ensenyament i la divulgació en aquestes àrees, conservar els recursos naturals, adoptar millors mètodes de producció agrícola, o prestar assistència tècnica als estats que ho necessitin. 

D’altra banda, l’Acta fa referència als membres, distingint entre membres de ple dret i membres fundadors, i als membres associats, que és una categoria exclusivament prevista per a territoris no autònoms. Es posa, doncs, un èmfasi especial a les condicions d’adhesió: pel que fa als membres de ple dret, única categoria en funció de la qual el Principat d’Andorra pot adherir-se a la FAO, la demanda s’ha de presentar al director general de la FAO i ha d’ésser acceptada per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos en el proper període de sessions de la Conferència, del 19 al 26 de novembre del 2005, sempre que hi siguin presents la majoria dels estats membres de l’Organització.

A continuació, l’Acta constitutiva enumera i especifica quina és l’estructura orgànica de la FAO:

- En primer lloc la Conferència com a òrgan plenari de l’Organització on hi estan representats tots els estats membres: determina la política general de l’Organització i aprova el pressupost.

- El Consell està integrat per quaranta-nou estats elegits per la Conferència durant tres anys i exerceix les funcions delegades per la Conferència.

- El director general és elegit per la Conferència per un període de sis anys i encapçala l’aparell administratiu, alhora que dirigeix les activitats de l’Organització.

- L’estructura de l’Organització es completa amb un ventall de comitès, comissions i grups de treball que són òrgans subsidiaris de la Conferència i/o del Consell, donant suport a les tasques d’aquests òrgans.

L’Acta constitutiva també preveu l’obligació per part dels estats membres d’enviar regularment al director general els textos de les lleis i dels reglaments relatius a assumptes que siguin competència de la FAO, com també informacions estadístiques, tècniques o d’altre tipus sobre matèries de la mateixa índole.

Seguidament s’esmenten les relacions de la FAO amb les Nacions Unides i amb altres organitzacions internacionals, atorgant-li la possibilitat de concloure acords i convenis de caràcter principal o complementari, respecte dels quals detalla el procediment i els requisits. Alhora es considera la possibilitat de celebrar acords entre la FAO i els estats membres.

Finalment, l’Acta constitutiva recorda la personalitat jurídica de l’Organització, esmenta els òrgans competents en relació a l’arranjament de qüestions interpretatives i jurídiques, preveu l’obligació dels estats membres de contribuir al pressupost i considera la possible retirada d’un estat o d’una organització de la FAO. Cal remarcar també que l’Acta preveu la possibilitat de que la Conferència pugui introduir-hi esmenes si es compleix un quòrum i una majoria de vots favorables determinats: si aquestes esmenes no impliquen noves obligacions per als estats membres, esdevenen vigents de forma immediata per als estats membres, llevat que es disposi el contrari. 

Per al Principat d’Andorra, l’ingrés a la FAO esdevé un pas més en el procés d’integració del país en la societat internacional d’estats independents. Cal considerar especialment que es tracta d’una organització internacional associada a les Nacions Unides, de la qual Andorra ja és un estat membre i que, d’altra banda, ha assolit un nivell de participació gairebé universal. L’adhesió a la FAO, tanmateix, no implica la cessió de competències a una organització internacional, siguin del caire que siguin, sinó que és un organisme amb meres tasques de coordinació i sense caràcter supranacional. D’altra banda, les implicacions econòmiques no són gaire importants; el percentatge de la contribució és igual que el que s’aplica a les Nacions Unides.

La FAO és un dels actors principals en el marc de la cooperació internacional per al desenvolupament, especialment en matèria de desenvolupament rural, lluita contra la fam i per la pal·liació de situacions de crisi humanitària i alimentària. Precisament aquests camps són prioritats de la política exterior del Principat d’Andorra. Alhora, la FAO elabora directrius sobre nutrició i salut que esdevenen particularment interessants per al Principat.

En el marc d’aquesta Organització, s’han elaborat i adoptat diversos convenis internacionals relatius als àmbits agrícola i alimentari, que interessen particularment el nostre país i respecte dels quals disposarem de la possibilitat de participar en llur negociació i adopció i d’esdevenir-ne part. Finalment, si bé l’economia andorrana es basa principalment en el comerç i el turisme, encara roman un sector primari significatiu que es pot beneficiar del suport tècnic que ofereix la FAO.

Tenint en compte les consideracions esmentades, s’aprova:

L’adhesió a l’Acta constitutiva de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura (FAO) del 16 d’octubre de 1945.

El Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació donarà a conèixer la data en què Andorra esdevindrà membre de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura.

Andorra la Vella, 24 d’agost del 2005

Acta constitutiva de l’Organització de les Nacions Unides per a l’alimentació i l'agricultura

Preàmbul

Els estats que s’adhereixen a aquesta Acta, determinats a fomentar el benestar general intensificant l’acció individual i col·lectiva amb la finalitat:

- d'elevar els nivells de nutrició i les condicions de vida dels pobles situats sota la seva respectiva jurisdicció;

- de millorar el rendiment de la producció i l’eficàcia de la distribució de tots els aliments i els productes alimentaris i agrícoles;

- de millorar les condicions de les poblacions rurals;

- de contribuir a l’expansió de l’economia mundial i d’alliberar la humanitat de la fam;

constitueixen amb aquesta acta l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura, designada d’ara endavant com “l’Organització”, mitjançant la qual els membres s’informaran de les mesures adoptades i dels progressos assolits en els camps d’activitat enunciats anteriorment.

Article I. Funcions de l’Organització

1. L’Organització reuneix, analitza, interpreta i divulga qualsevol informació relativa a la nutrició, l’alimentació i l’agricultura. En aquesta Acta, el terme “agricultura” inclou la pesca, els productes del mar, els boscos i els productes primaris de l’explotació forestal.

2. L’Organització fomenta i, si és necessari, recomana una acció de caràcter nacional o internacional per tal de dur a terme:

a. la recerca científica, tecnològica, social i econòmica en matèria de nutrició, d’alimentació i d’agricultura;

b. la millora de l’ensenyament i de l’administració en matèria de nutrició, d’alimentació i d’agricultura, així com la divulgació dels coneixements teòrics i pràctics relatius a la nutrició i a l’agricultura;

c. la conservació dels recursos naturals i l’adopció de mètodes millorats de producció alimentària i agrícola;

d. la millora dels mètodes d’elaboració, de comercialització i de distribució dels productes alimentaris i agrícoles;

e. l’adopció d’una política encaminada a facilitar el crèdit agrícola adequat en l’àmbit nacional i internacional;

f. l’adopció d’una política internacional que afavoreixi els acords relatius als productes agrícoles essencials.

3. L’Organització, d’altra banda, té com a funcions:

a. proporcionar als governs l’assistència tècnica que sol·licitin;

b. organitzar, en cooperació amb els governs interessats, les missions que puguin ser necessàries per ajudar-los a complir les obligacions derivades del fet d’haver acceptat les recomanacions de la Conferència de les Nacions Unides sobre l’alimentació i l’agricultura i d’aquesta Acta; i

c. en general, adoptar qualsevol disposició necessària i adequada per assolir les finalitats de l’Organització tal com es defineixen en el preàmbul. 

Article II. Membres i membres associats

1. Són membres fundadors de l’Organització els estats enumerats a l’annex I que han acceptat aquesta Acta d’acord amb les disposicions de l’article XXI.

2. La Conferència, per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos i amb reserva que la majoria dels estats membres de l’Organització hi sigui present, pot decidir admetre en qualitat de membre de l’Organització qualsevol estat que hagi dipositat una demanda d’admissió acompanyada d’un instrument oficial mitjançant el qual accepta les obligacions que deriven de l’Acta constitutiva vigent en el moment de l’admissió.

3. La Conferència, per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos i amb reserva que la majoria dels estats membres de l’Organització hi sigui present, pot decidir admetre en qualitat de membre de l’Organització qualsevol organització regional d’integració econòmica que respongui als criteris establerts en l’apartat 4 d’aquest article i que hagi dipositat una demanda d’admissió acompanyada d’un instrument oficial mitjançant el qual accepta les obligacions que deriven de l’Acta constitutiva vigent en el moment de l’admissió. Amb reserva de les disposicions de l’apartat 8 d’aquest article, les referències als estats membres en aquesta Acta constitutiva són aplicables igualment a qualsevol organització membre, llevat en el cas de disposicions contràries.

4. Per poder demanar l’admissió a l’Organització en qualitat de membre en virtut de l’apartat 3 d’aquest article, una organització regional d’integració econòmica s’ha de constituir d’estats sobirans una majoria dels quals sigui membre de l’Organització i ha de disposar de competències transferides pels seus estats membres per una sèrie de matèries que alhora són competència de l’Organització, incloent-hi la facultat d’adoptar decisions vinculants per als seus estats membres en relació amb aquestes matèries.

5. Cada organització regional d’integració econòmica que formula una demanda d’admissió a aquesta Organització ha de presentar, en el moment de la demanda, una declaració de competència que especifiqui les matèries respecte de les quals els estats membres li han transferit la competència.

6. Es presumeix que els estats membres d’una organització membre conserven les competències en relació amb tots els assumptes sobre els quals no s’han declarat o notificat específicament a l’Organització les transferències de competències.

7. L’organització membre o els seus estats membres han de notificar qualsevol canvi en el repartiment de competències entre l’organització membre i els seus estats membres al director general, qui ha de comunicar aquesta notificació als altres estats membres de l’Organització.

8. Una organització membre exerceix els drets inherents a la seva qualitat de membre de forma alternativa amb els seus estats membres que alhora siguin membres de l’Organització, d’acord amb les normes establertes per la Conferència i en els àmbits de les seves respectives competències.

9. Llevat que es prevegin disposicions contràries en aquest article, una organització membre té dret de participar, en relació amb els assumptes que són de la seva competència, a qualsevol reunió de l’Organització, incloent-hi qualsevol reunió del Consell o d’un altre òrgan que no sigui dels òrgans de composició restringida als quals es fa referència seguidament, en les quals qualsevol dels estats membres té dret de participar. Una organització membre no té dret de participar als òrgans de composició restringida que s’especifiquen en els reglaments adoptats per la Conferència.

10. Llevat que es prevegin disposicions contràries en aquesta Acta constitutiva o en les normes adoptades per la Conferència, i sens perjudici de l’apartat 4 de l’article III, una organització membre pot emetre, en relació amb els assumptes que són de la seva competència i en qualsevol reunió de l’Organització en la qual té dret de participar, un nombre de vots equivalent al número dels seus estats membres amb dret de vot en aquesta reunió. Quan una organització membre exerceix el seu dret de vot, els seus estats membres no poden exercir-lo i viceversa.

11. La Conferència pot decidir l’admissió en qualitat de membre associat de l’Organització de qualsevol territori o grup de territoris que no tinguin la responsabilitat de la direcció de les seves relacions internacionals, amb reserva de les condicions de majoria i quòrum establertes en l’apartat anterior, prèvia demanda realitzada a nom del  territori o grup de territoris per l’estat membre o l’autoritat responsable de la direcció de les seves relacions internacionals. L’estat membre o l’autoritat en qüestió ha de dipositar un instrument oficial mitjançant el qual accepta, en nom del membre associat per al qual es demana l’admissió, les obligacions que deriven de l’Acta constitutiva vigent en el moment de l’admissió, així com la responsabilitat de garantir, pel que fa al membre associat esmentat, el compliment de les disposicions de l’apartat 4 de l’article VIII, dels apartats 1 i 2 de l’article XVI i dels apartats 2 i 3 de l’article XVIII d’aquesta Acta.

12. La naturalesa i l’abast dels drets i de les obligacions dels membres associats es defineixen en els articles pertinents d’aquesta Acta constitutiva i dels reglaments de l’Organització.

13. Els estats membres i els membres associats adquireixen la qualitat de membre o de membre associat a partir de la data en què la Conferència ha aprovat la demanda d’admissió.

Article III. La Conferència

1. L’Organització compta amb una Conferència en la qual cada estat membre i membre associat està representat per un delegat. Els membres associats participen en les deliberacions de la Conferència, però no poden exercir-hi funcions ni tenen dret de vot.

2. D’altra banda, cada estat membre i membre associat pot nomenar adjunts, suplents i assessors per acompanyar el seu delegat. La Conferència fixa les condicions relatives a la participació en els debats dels suplents, adjunts i assessors; tanmateix, aquesta participació no implica el dret de vot, llevat del cas que un suplent, un adjunt o un conseller actuï en substitució del delegat.

3. En cap cas un delegat pot representar més d’un estat membre o membre associat.

4. Cada estat membre només disposa d’un vot. Si un estat membre està retardat en el pagament de la seva contribució a l’Organització, no té dret de vot a la Conferència, sempre que l’import del seu deute sigui igual o superior al de les contribucions que deu pels dos anys civils anteriors. No obstant això, la Conferència pot autoritzar aquest membre a votar si constata que la manca de pagament és deguda a circumstàncies que són independents de la seva voluntat.

5. La Conferència pot convidar qualsevol organització internacional que tingui activitats en àmbits connexos als de l’Organització per tal de fer-se representar en les seves sessions, en les condicions establertes per la Conferència. Els representants d’aquestes organitzacions no tenen dret de vot.

6. La Conferència es reuneix un cop cada dos anys en sessió ordinària. Tanmateix, es pot reunir en sessions extraordinàries:

a. si en qualsevol de les seves sessions ordinàries decideix reunir-se l’any següent per una majoria dels vots emesos;

b. si el Consell dóna instruccions a aquest efecte al director general o si ho sol·licita  com a mínim una tercera part dels estats membres.

7. La Conferència elegeix els membres de la seva mesa.

8. Llevat que es prevegin de forma expressa disposicions contràries en aquesta Acta o en les normes que adopti la Conferència, les decisions de la Conferència s’han d’adoptar per una majoria dels vots emesos. 

Article IV. Funcions de la Conferència

1. La Conferència determina la política general i aprova el pressupost de l’Organització, alhora que exerceix les altres facultats que li confereix aquesta Acta.

2. La Conferència adopta el Reglament general i el Reglament financer de l’Organització.

3. La Conferència pot formular recomanacions als estats membres i als membres associats, per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos, respecte de qualsevol assumpte relatiu a l’alimentació i a l’agricultura, amb la finalitat de ser examinades i posades en pràctica mitjançant l’acció nacional.

4. La Conferència pot formular recomanacions a qualsevol organització internacional respecte de qualsevol assumpte que tingui relació amb les finalitats de l’Organització.

5. La Conferència pot revisar qualsevol decisió adoptada pel Consell, per les comissions o els comitès de la Conferència o del Consell, o pels òrgans subsidiaris d’aquestes comissions o comitès.

Article V. Consell de l’Organització

1. La Conferència elegeix el Consell de l’Organització, integrat per quaranta-nou estats membres. Cada estat membre que forma part del Consell té un representant i disposa d’un sol vot, i pot nomenar, d’altra banda, suplents, adjunts i assessors. El Consell estableix les condicions en què els suplents, adjunts i assessors han de participar als debats; nogensmenys, aquesta participació no implica el dret de vot, llevat que un suplent, un adjunt o un assessor participi en el lloc del representant. Cap representant pot representar més d’un membre del Consell. Les normes relatives a la durada i a les altres condicions d’exercici del mandat dels membres del Consell s’estableixen per la Conferència.

2. La Conferència nomena un president independent del Consell.

3. El Consell ostenta les atribucions que li delega la Conferència; no obstant això, aquesta delegació no es fa extensiva a les facultats enunciades als apartats 2, 3 i 11 de l’article II; a l’article IV; a l’apartat 1 de l’article VII; a l’article XII; a l’apartat 4 de l’article XIII; als apartats 1 i 6 de l’article XIV i a l’article XX d’aquesta Acta.

4. El Consell nomena els membres de la seva Mesa, llevat del president, i adopta el seu propi reglament interior d’acord amb les decisions de la Conferència.

5. Llevat que es prevegin de forma expressa disposicions contràries en aquesta Acta o en les normes dictades per la Conferència o el Consell, totes les decisions d’aquest darrer s’han de prendre per majoria dels vots emesos.

6. En l’acompliment de les seves funcions, el Consell és assistit per un Comitè del Programa, un Comitè de Finances, un Comitè d’Afers Constitucionals i Jurídics, un Comitè de Problemes de Productes Bàsics, un Comitè de Pesca, un Comitè de Boscos, un Comitè d’Agricultura i un Comitè de Seguretat Alimentària Mundial. Aquests comitès han de retre compte de les seves actuacions al Consell, i la seva composició i atribucions es determinen per les normes aprovades per la Conferència.

Article VI. Comissions, comitès, conferències, grups de treball i consultes

1. La Conferència o el Consell poden crear comissions de les quals poden formar part tots els estats membres i els membres associats, o comissions regionals de les quals també poden formar part tots els estats membres i els membres associats, els territoris dels quals estiguin situats totalment o en part en una o diverses regions, encarregats de donar la seva opinió pel que fa a l’elaboració i la posada en pràctica de polítiques, així com de coordinar-ne l’execució. La Conferència o el Consell poden crear també, conjuntament amb altres organitzacions intergovernamentals, comissions mixtes de les quals poden formar part tots els estats membres i els membres associats de l’Organització i de les altres organitzacions interessades, o comissions regionals mixtes de les quals poden formar part tots els estats membres i els membres associats de l’Organització o de les altres organitzacions interessades, els territoris dels quals estiguin situats totalment o en part en la regió considerada.

2. La Conferència, el Consell o el director general autoritzat per la Conferència o el Consell poden crear comitès i grups de treball encarregats de dur a terme estudis i d’emetre informes respecte de qualsevol assumpte relacionat amb les finalitats de l’Organització. Aquests comitès i grups de treball estan integrats sia per estats membres i per membres associats escollits, sia per individus designats a títol personal per raó de la seva competència especial en qüestions tècniques. La Conferència, el Consell o el director general autoritzat per la Conferència o el Consell poden crear també, conjuntament amb altres organitzacions intergovernamentals, comitès i grups de treball mixts integrats sia per estats membres i per membres associats de l’Organització i de les altres organitzacions interessades, sia per individus designats a títol personal. Els estats membres i els membres associats escollits es designen, pel que fa a l’Organització, sia per la Conferència i el Consell, sia pel director general si així ho decideixen la Conferència o el Consell. Els individus nomenats a títol personal són designats, pel que fa a l’Organització, sia per la Conferència, el Consell, els estats membres o els membres associats escollits, sia pel director general si així ho decideixen la Conferència o el Consell.

3. La Conferència, el Consell o el director general autoritzat per la Conferència o el Consell determinen en cada supòsit les atribucions de les comissions, dels comitès i dels grups de treball creats per la Conferència, el Consell o el director general segons el cas, així com la manera de presentar els seus informes. Les comissions i els comitès poden formular el seu propi reglament intern i les reformes d’aquest mateix reglament intern, que esdevenen vigents un cop els ha aprovat el director general. Les atribucions de les comissions, dels comitès i dels grups de treball mixts, creats conjuntament amb altres organitzacions intergovernamentals, i també la manera de presentar els seus informes, es determinen d’acord amb les altres organitzacions interessades.

4. El director general pot establir, en consulta amb els estats membres, els membres associats i les comissions nacionals de la FAO, unes llistes d’experts per tal de celebrar consultes amb tècnics destacats en els diversos camps d’activitat de l’Organització. El director general pot convocar reunions amb alguns o tots els experts que figurin en aquestes llistes per consultar-los qüestions concretes.

5. La Conferència, el Consell o el director general autoritzat per la Conferència o el Consell poden convocar conferències generals, regionals, tècniques o d’un altre tipus, o grups de treball o consultes que reuneixin els estats membres i els membres associats. La Conferència, el Consell o el director general estableixen les atribucions d’aquestes reunions i la manera de presentar els seus informes, i també poden preveure la participació a les conferències, als grups de treball i a les consultes, segons les modalitats que considerin convenients, de les organitzacions nacionals i internacionals interessades en assumptes de nutrició, alimentació o agricultura.

6. Quan el director general estigui convençut de la necessitat de mesures urgents, pot crear els comitès i els grups de treball, i convocar les conferències, els grups de treball i les consultes previstos als apartats 2 i 5 anteriors. El secretari general ha de donar a conèixer aquestes mesures als estats membres i als membres associats, i n’ha d’informar el Consell en el període de sessions següent que celebri.

7. Els membres associats que integren les comissions, els comitès o els grups de treball, o que participen a les conferències, als grups de treball o a les consultes a què fan referència els apartats 1, 2 i 5 anteriors, tenen dret de participar en les deliberacions d’aquestes comissions, comitès, conferències, grups de treball i consultes, però no poden exercir-hi funcions ni hi tenen el dret de vot.

Article VII. El director general

1. L’Organització té un director general nomenat per la Conferència per un període de sis anys. El director general pot ser reelegit.

2. El nomenament del director general d’acord amb aquest article es du a terme segons els procediments i les condicions que determini la Conferència.

3. Si el càrrec de director general esdevé vacant abans de l’expiració del mandat del titular, la Conferència, sia en el període ordinari de sessions subsegüent, sia en un període extraordinari convocat d’acord amb les disposicions de l’apartat 6 de l’article III d’aquesta Acta constitutiva, nomena un director general de conformitat amb les disposicions dels apartats 1 i 2 d’aquest article. Tanmateix, la durada del mandat d’un director general nomenat en un període extraordinari de sessions expira al finalitzar l’any durant el qual se celebra el tercer període ordinari de sessions de la Conferència a partir de la data de la seva nominació.

4. Amb reserva del dret de supervisió general de la Conferència i del Consell, el director general ostenta plens poders i autoritat per dirigir les activitats de l’Organització.

5. El director general o un representant que designi participa, sense tenir dret de vot, en totes les sessions de la Conferència o del Consell i els sotmet a consideració qualsevol proposta per tal d’endegar una acció apropiada relativa als assumptes que es plantegin en aquests òrgans.

Article VIII. El personal

1. El director general nomena el personal de l’Organització d’acord amb les normes establertes per la Conferència.

2. El personal de l’Organització és responsable davant el director general. Les seves funcions són exclusivament de caràcter internacional i en el seu acompliment no poden sol·licitar ni rebre instruccions al respecte de cap autoritat aliena a l’Organització. Els estats membres i els membres associats es comprometen a respectar plenament el caràcter internacional de les funcions que corresponen al personal, i a no exercir cap influència respecte dels seus nacionals en l’exercici de les funcions esmentades.

3. El director general ha de tenir en compte, en el moment d’escollir els membres del personal i no obstant la importància primordial de garantir els serveis de les persones que presentin les millors qualitats de treball i de competència tècnica, la conveniència d’un reclutament en funció d’una base geogràfica tan àmplia com sigui possible.

4. Cada estat membre i cada membre associat es compromet, en la mesura en què els seus preceptes constitucionals li ho permetin, a atorgar al director general i al personal directiu les immunitats i els privilegis diplomàtics, i a atorgar també als altres membres del personal qualsevol facilitat i immunitat concedida al personal no diplomàtic afectat a les missions diplomàtiques, o a atorgar-los les immunitats o les facilitats que s’hagin d’acordar en un futur al personal de la mateixa categoria en altres organitzacions públiques internacionals.

Article IX. Seu

1. La Conferència ha de fixar la seu de l’Organització.

Article X. Oficines regionals i d’enllaç

1. El director general pot crear oficines regionals i subregionals amb l’aprovació de la Conferència.

2. El director general pot nomenar, d’acord amb els governs interessats, funcionaris encarregats de l’enllaç amb els estats o amb determinades regions particulars. 

Article XI. Informes dels estats membres i dels membres associats

1. Tots els estats membres i els membres associats han d’enviar regularment al director general, des de la seva publicació, els textos de les lleis i dels reglaments relatius a assumptes que són competència de l’Organització i que el director general consideri útils tenint en compte les finalitats que persegueix l’Organització.

2. Sobre aquests mateixos assumptes, tots els estats membres i els membres associats han d’enviar també regularment al director general les informacions estadístiques, tècniques o d’altres tipus que hagin publicat o difós d’una altra forma els governs o que aquests poden obtenir sense dificultat. El director general ha d’indicar periòdicament el caràcter de les informacions que siguin més útils per l’Organització i la forma com han de ser comunicades.

3. Qualsevol estat membre i membre associat pot ser requerit per tal de proporcionar, en les dates i segons la forma que els indiqui la Conferència, el Consell o el director general, altres dades, informes o documents relatius a assumptes que siguin competència de l’Organització, i fins i tot informes sobre les mesures adoptades d’acord amb les resolucions o recomanacions de la Conferència.

Article XII. Relacions amb les Nacions Unides

1. L’Organització manté relacions amb les Nacions Unides d’acord amb la seva qualitat d’organisme especialitzat a què fa referència l’article 57 de la Carta de les Nacions Unides.

2. Els acords que defineixin les relacions entre l’Organització i les Nacions Unides s'han de sotmetre a aprovació de la Conferència.

Article XIII. Cooperació amb les organitzacions i les persones

1. Amb la finalitat d’assolir una estreta cooperació entre l’Organització i altres organitzacions internacionals amb funcions similars, la Conferència pot concloure, amb les autoritats competents d’aquestes organitzacions, acords que determinin la distribució de responsabilitats i les modalitats de cooperació.

2. El director general pot concloure, subordinat a les decisions de la Conferència, acords amb altres organitzacions intergovernamentals relatius al manteniment dels serveis comuns, a l’adopció de mesures comunes en matèria de reclutament, de formació, de condicions d’ocupació, d’intercanvi de personal i a altres matèries connexes.

3. La Conferència pot aprovar acords que situïn sota l’autoritat general de l’Organització altres organitzacions internacionals, l’activitat de les quals es du a terme en l’àmbit de l’alimentació i de l’agricultura, en aquelles condicions convingudes amb les autoritats competents de les organitzacions interessades.

4. La Conferència ha d'establir les normes que assenyalin el procediment que s’ha d’emprar per assegurar qualsevol consulta adequada amb els governs sobre les relacions entre l’Organització i les institucions nacionals o les persones particulars.

Article XIV. Convenis i acords

1. La Conferència pot aprovar i sotmetre a l’examen dels estats membres, per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos i de conformitat amb les normes adoptades per la Conferència, convenis i acords sobre assumptes relatius a l’alimentació i  l’agricultura.

2. El Consell pot aprovar i sotmetre a l’examen dels estats membres, d’acord amb les normes adoptades per la Conferència i amb el vot de com a mínim dues terceres parts dels seus membres:

a. acords sobre qüestions relatives a l’alimentació i a l’agricultura que tinguin un interès particular per als estats membres de les regions geogràfiques especificades en aquests acords i que s’hagin d’aplicar només a les regions esmentades.

b. convenis o acords complementaris amb la finalitat de garantir l’aplicació de qualsevol conveni o acord que hagi esdevingut vigent d’acord amb el que disposen l’apartat 1 o la lletra a de l’apartat 2.

3. Els convenis i els acords, i els convenis i els acords complementaris, han de:

a. sotmetre’s a la Conferència o al Consell a través del director general i en nom de la reunió o conferència tècnica de la qual hagin format part els estats membres, que hagi contribuït a redactar el projecte del conveni o de l’acord, i hagi estat suggerit per a ser presentat als estats membres interessats en la seva acceptació.

b. contenir estipulacions que facin referència a l’elegibilitat per participar en els convenis i acords esmentats pel que fa als estats membres de l’Organització i als que, encara que no ho siguin, pertanyin a les Nacions Unides, a qualsevol dels seus organismes especialitzats o a l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica, i a les organitzacions regionals d’integració econòmica, incloses les organitzacions membres, a les que els seus estats membres hagin transferit competències en assumptes que se situen dins el marc dels convenis i els acords, i dels convenis i els acords complementaris, incloent-hi la facultat de concertar tractats relatius a aquests mateixos assumptes, així com al nombre necessari d’acceptacions d’estats membres perquè esdevinguin vigents, garantint mitjançant aquestes disposicions que aquests convenis i acords, i aquests convenis i acords complementaris, constitueixin una vertadera contribució a l’assoliment dels objectius cercats. Tractant-se de convenis i acords, i de convenis i acords complementaris mitjançant els quals es creïn comissions o comitès, la participació dels estats no membres de l’Organització que pertanyin a les Nacions Unides, de qualsevol dels seus organismes especialitzats o de l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica, o d’organitzacions regionals d’integració econòmica distintes de les organitzacions membres, està sotmesa també a la prèvia aprovació de com a mínim dues terceres parts dels membres d’aquestes comissions o comitès. Quan en un conveni i un acord, i en un conveni i un acord complementari, es prevegi que una organització membre o una organització regional d’integració econòmica que no és una organització membre poden ser-ne part, s’hi han d’establir els drets de vot que han d’exercir aquestes organitzacions, així com altres condicions de participació. En aquests convenis i acords, i convenis i acords complementaris, quan els estats membres de l’Organització no participin en aquests convenis i acords, i convenis i acords complementaris, i quan altres parts emetin un sol vot, s’ha d’estipular que l'organització en qüestió ha d'emetre un sol vot en qualsevol òrgan establert per aquests convenis i acords, i convenis i acords complementaris, si bé gaudeix dels mateixos drets de participació que els estats membres que són part d’aquests convenis i acords, i convenis i acords complementaris.

c. no implicar més obligacions de caràcter econòmic per als estats membres no signataris que les contribucions al pressupost previstes en l’apartat 2 de l’article XVIII d’aquesta Acta.

4. Qualsevol conveni i acord, i conveni i acord complementari, aprovat per la Conferència o el Consell per tal de sotmetre’l als estats membres, esdevé vigent per cada part contractant d’acord amb el que determini el conveni i l’acord, i el conveni i l’acord complementari.

5. Pel que fa als membres associats, els convenis i els acords, i els convenis i els acords complementaris, se sotmeten a l’autoritat que tingui la responsabilitat de les relacions internacionals del membre associat interessat.

6. La Conferència ha d’establir normes que assenyalin el procediment que s’ha de seguir per assegurar qualsevol consulta adequada amb els governs i la preparació tècnica convenient abans que la Conferència o el Consell examinin els convenis i els acords, i els convenis i els acords complementaris, que es proposin.

7. El president de la Conferència o del Consell, respectivament, i el director general han de certificar mitjançant la seva signatura dues còpies de qualsevol conveni i acord, i conveni i acord complementari, aprovat per la Conferència o el Consell, redactades en la llengua o en les llengües autèntiques. Una d’aquestes còpies s’ha de dipositar als arxius de l’Organització. L’altra s’ha d’enviar al secretari general de les Nacions Unides perquè sigui registrada un cop el conveni i l’acord, i el conveni i l’acord complementari, hagin esdevingut vigents com a resultat de l’acció empresa d’acord amb aquest article. D’altra banda, el director general ha de certificar còpies dels convenis i acords, i dels convenis i acords complementaris, i n’ha de remetre una a cada estat membre de l’Organització, i també als estats no membres o a les organitzacions regionals d’integració econòmica que siguin part en el conveni i l’acord, i en el conveni i l’acord complementari.

Article XV. Acords entre l’Organització i els estats membres

1. La Conferència pot autoritzar el director general per concertar acords amb els estats membres amb la finalitat de crear institucions internacionals que s’encarreguin de qüestions relatives a l’agricultura i a l’alimentació.

2. En compliment d’una decisió de caràcter polític adoptada a aquest efecte per la Conferència per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos, el director general pot negociar i concertar aquests acords amb els estats membres, amb reserva de les disposicions de l’apartat 3 d’aquest article.

3. La signatura d’aquests acords pel director general està subordinada a la prèvia aprovació de la Conferència per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos. En un o en diversos casos específics, la Conferència pot delegar al Consell la seva aprovació, per la qual es requereix llavors el vot afirmatiu de com a mínim les dues terceres parts dels membres del Consell.

Article XVI. Estatut jurídic

1. L’Organització té personalitat jurídica per executar qualsevol acte legal d’acord amb les seves finalitats, sempre que no s’extralimiti en els poders que aquesta Acta li confereix.

2. Cada estat membre i cada membre associat es compromet a atorgar a l’Organització, en la mesura que ho permetin les seves normes constitucionals, qualsevol immunitat i facilitat que atorgui a les missions diplomàtiques, inclosa la inviolabilitat de les seves oficines i arxius, la immunitat de jurisdicció i l’exempció d’impostos.

3. La Conferència ha d’adoptar les disposicions necessàries perquè un tribunal administratiu resolgui les controvèrsies que sorgeixin en relació amb les condicions i amb la durada dels nomenaments del personal.

Article XVII. Interpretació de l’Acta constitutiva i arranjament de les qüestions jurídiques

1. Qualsevol qüestió o controvèrsia relativa a la interpretació d’aquesta Acta que no hagi estat resolta per la Conferència s’ha de deferir davant la Cort Internacional de Justícia d’acord amb les condicions que prevegi l’Estatut d’aquesta Cort, o davant qualsevol altra entitat que la Conferència determini.

2. Qualsevol sol·licitud que l’Organització dirigeixi a la Cort Internacional de Justícia perquè emeti la seva opinió sobre les qüestions jurídiques que sorgeixin dins l’àmbit de les seves activitats s’ha de presentar de conformitat amb els acords existents entre l’Organització i les Nacions Unides.

3. Per tal de deferir qualsevol qüestió o controvèrsia d’acord amb aquest article, així com per qualsevol sol·licitud d’opinió, s’ha de seguir el procediment establert per la Conferència.

Article XVIII. Pressupost i contribucions

1. En cada període ordinari de sessions de la Conferència, el director general ha de sotmetre a aprovació el pressupost de l’Organització.

2. Cada estat membre i cada membre associat es compromet a contribuir anualment a les despeses de l’Organització amb la part del pressupost que li assigni la Conferència. En determinar les contribucions que han d’abonar els estats membres i els membres associats, la Conferència ha de tenir en compte la condició jurídica diferent dels estats membres i dels membres associats.

3. Cada estat membre i cada membre associat ha de pagar, des del moment de l’acceptació de la seva sol·licitud d’admissió, una primera quota en concepte de contribució al pressupost de l’exercici econòmic vigent, la quantia de la qual l’ha de determinar la Conferència.

4. L’exercici econòmic de l’Organització el constitueixen els dos anys civils subsegüents a la data normal del període ordinari de sessions de la Conferència, llevat que la Conferència disposi una altra cosa.

5. Les decisions sobre la contribució al pressupost s’han d’adoptar per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos.

6. No s’exigeix la contribució al pressupost per part d’una organització membre, segons s’especifica en l’apartat 2 d’aquest article, si bé aquesta ha de pagar a l’Organització una quantitat que fixa la Conferència per sufragar les despeses administratives i altres que derivin de la seva condició de membre de l’Organització. Una organització membre no pren part en la votació relativa al pressupost.

Article XIX. Retirada dels estats membres i dels membres associats

Qualsevol estat membre pot comunicar en qualsevol moment la seva retirada de l’Organització, sempre que hagin transcorregut quatre anys a partir de la data en què va acceptar aquesta Acta. La notificació de la retirada d’un membre associat l’ha de formular l’estat membre o l’autoritat que tingui la responsabilitat de les seves relacions internacionals. La retirada esdevé efectiva un any després de la data en què hagi estat comunicada al director general. L’obligació econòmica contreta amb l’Organització per l’estat membre que ha notificat la seva retirada, o pel membre associat en nom del qual s’ha formulat aquesta notificació, inclou tot l’any civil en què la retirada esdevé efectiva.

Article XX. Esmenes a l’Acta constitutiva

1. La Conferència pot introduir esmenes a aquesta Acta per una majoria de dues terceres parts dels vots emesos; tanmateix, aquesta majoria ha de representar més de la meitat del número total d’estats membres de l’Organització.

2. Qualsevol esmena que no comporti noves obligacions per als estats membres ni per als membres associats esdevé vigent immediatament, llevat que es disposi una altra cosa en la resolució mitjançant la qual s’adoptin. Qualsevol esmena que comporti noves obligacions pels estats membres i els membres associats esdevé vigent pels estats membres i els membres associats que les han acceptat en el moment en què dues terceres parts del nombre total d’estats membres de l’Organització hagin notificat la seva acceptació; l’esmena esdevé posteriorment vigent per als altres estats membres o membres associats a partir del moment en què l’han acceptat. Pel que fa als membres associats, l’acceptació de les esmenes que comportin noves obligacions es notifica, en nom seu, per l’estat membre o per l’autoritat que tingui la responsabilitat de les seves relacions internacionals.

3. Les propostes d’esmena de l’Acta constitutiva es formulen ja sigui pel Consell, ja sigui per un estat membre, en una comunicació adreçada al director general. El director general ha d’informar immediatament tots els estats membres i els membres associats de qualsevol proposta d’esmena.

4. Cap proposta d’esmena a l’Acta constitutiva pot ser inclosa en l’ordre del dia d’un període de sessions de la Conferència, llevat que s’hagi notificat pel director general als estats membres i als membres associats com a mínim cent vint dies abans de l’obertura del període de sessions.

Article XXI. Entrada en vigor de l’Acta constitutiva

1. Aquesta Acta queda oberta a l’acceptació dels estats enumerats a l’annex 1.

2. L’instrument d’acceptació és tramès per cada govern a la Comissió Interina de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura, que en notifica la recepció als governs dels estats enumerats a l’annex 1. L’acceptació es notifica a la Comissió Interina mitjançant un representant diplomàtic, i en aquest supòsit l’instrument d’acceptació ha de ser tramès a la Comissió posteriorment i tan aviat com sigui possible.

3. Quan la Comissió Interina ha rebut vint notificacions d’acceptació, ha de prendre les disposicions necessàries per fer signar aquesta Acta en un únic exemplar pels representants diplomàtics degudament autoritzats a aquest efecte, dels estats que han notificat la seva acceptació. Aquesta Acta esdevé immediatament vigent quan el seu text ha estat signat en nom de com a mínim vint dels estats enumerats a l’annex 1.

4. Les acceptacions notificades després de l’entrada en vigor d’aquesta Acta esdevenen efectives a partir que la Comissió Interina o l’Organització les ha rebudes.

Article XXII. Textos autèntics de l’Acta constitutiva

Els textos en anglès, àrab, xinès, espanyol i francès d’aquesta Acta constitutiva són igualment fefaents.

Annex I

Estats amb dret de ser admesos com a membres fundadors

	Austràlia
	Índia

	Bèlgica
	Iraq

	Bolívia
	Iran

	Brasil
	Islàndia

	Canadà
	Libèria

	Colòmbia
	Luxemburg

	Costa Rica
	Mèxic

	Cuba
	Nicaragua

	Txecoslovàquia
	Noruega

	Xile
	Nova Zelanda

	Xina
	Països Baixos

	Dinamarca
	Panamà

	Equador
	Paraguai

	Egipte
	Perú

	El Salvador
	Polònia

	Estats Units d’Amèrica
	Regne Unit

	Etiòpia
	República Dominicana

	Filipines
	Unió de les Repúbliques Socialistes Soviètiques

	França
	Unió Sud-africana

	Grècia
	Uruguai

	Guatemala
	Veneçuela 

	Haití
	Iugoslàvia

	Hondures
	


Situació de l’Acta constitutiva de l’Organització de les Nacions Unides per a l’Alimentació i l’Agricultura al 29 de novembre del 2003

187 estats membres i 1 organització membre

Entrada en vigor: 16 d’octubre de 1945 

	Estat o organització
	Membre des de

	Afganistan
	 1 de desembre de 1949

	Albània
	 12 de novembre de 1973

	Alemanya 
	 27 de novembre de 1950

	Algèria 
	 19 de novembre de 1963

	Angola
	 14 de novembre de 1977

	Antigua i Barbuda
	 7 de novembre de 1983

	Aràbia Saudita
	 23 de novembre de 1948

	Argentina 
	 21 de novembre de 1951

	Armènia 
	 8 de novembre de 1993

	Austràlia 
	 16 d’octubre de 1945

	Àustria 
	 27 d’agost de 1947

	Azerbaitjan
	 20 d’octubre de 1995

	Bahames 
	 8 de novembre de 1975

	Bahrain 
	 8 de novembre de 1971

	Bangladesh 
	 12 de novembre de 1973

	Barbados
	 6 de novembre de 1967

	Bèlgica 
	 16 d’octubre de 1945

	Belize
	 7 de novembre de 1983

	Benín 
	 9 de novembre de 1961

	Bhutan
	 7 de novembre de 1981

	Bolívia 
	 16 d’octubre de 1945

	Bòsnia i Hercegovina 
	 8 de novembre de 1993

	Botswana 
	 1 de novembre de 1966 

	Brasil 
	 16 d’octubre de 1945

	Bulgària 
	 6 de novembre de 1967

	Burkina Faso 
	 9 de novembre de 1961

	Burundi
	 19 de novembre de 1963

	Cambotja
	 11 de novembre de 1950

	Camerun 
	 22 de març de 1960

	Canadà 
	 16 d’octubre de 1945

	Cap Verd
	 8 de novembre de 1975

	Colòmbia 
	 17 d’octubre de 1945

	Comores
	 14 de novembre de 1977

	Comunitat Europea
	 26 de novembre de 1991

	Congo 
	 9 de novembre de 1961

	Costa d’Ivori 
	 9 de novembre de 1961

	Costa Rica 
	 7 d’abril de 1948

	Croàcia 
	 8 de novembre de 1993

	Cuba 
	 19 d’octubre de 1945

	Dinamarca 
	 16 d’octubre de 1945

	Djibouti 
	 14 de novembre de 1977

	Dominica
	 12 de novembre de 1979

	Egipte
	 16 d’octubre de 1945

	El Salvador 
	 19 d’agost de 1947

	Equador 
	 16 d’octubre de 1945

	Eritrea
	 8 de novembre de 1993

	Eslovàquia
	 8 de novembre de 1993

	Eslovènia
	 8 de novembre de 1993

	Espanya 
	 5 d’abril de 1951

	Estats Units d’Amèrica
	 16 d’octubre de 1945

	Estònia
	 11 de novembre de 1991

	Etiòpia
	 1 de gener de 1948

	Fiji
	 8 de novembre de 1971

	Filipines
	 16 d’octubre de 1945

	Finlàndia 
	 27 d’agost de 1947

	França 
	 16 d’octubre de 1945

	Gabon 
	 9 de novembre de 1961

	Gàmbia 
	 22 de novembre de 1965

	Geòrgia 
	 20 d’octubre de 1995

	Ghana 
	 9 de novembre de 1957

	Grècia 
	 16 d’octubre de 1945

	Grenada 
	 8 de novembre de 1975

	Guatemala 
	 16 d’octubre de 1945

	Guinea 
	 5 de novembre de 1959

	Guinea Bissau 
	 26 de novembre de 1973

	Guinea Equatorial  
	 7 de novembre de 1981

	Guyana
	 22 d’agost de 1966

	Haití 
	 16 d’octubre de 1945

	Hondures 
	 16 d’octubre de 1945

	Hongria 
	 6 de novembre de 1967

	Iemen
	 22 de maig de 1990

	Illes Cook
	 11 de novembre de 1985

	Illes Marshall
	 12 de novembre de 1999

	Illes Salomó
	 11 de novembre de 1985

	Índia 
	 16 d’octubre de 1945

	Indonèsia 
	 28 de novembre de 1949

	Iran, República Islàmica d’
	 1 de desembre de 1953

	Iraq
	 16 d’octubre de 1945

	Irlanda 
	 3 de setembre de 1946

	Islàndia 
	 16 d’octubre de 1945

	Israel 
	 23 de novembre de 1949

	Itàlia 
	 12 de setembre de 1946

	Jamaica 
	 13 de març de 1963

	Japó
	 21 de novembre de 1951

	Jordània 
	 23 de gener de 1951

	Kazakhstan 
	 7 de novembre de 1997

	Kenya 
	 27 de gener de 1964

	Kirguizistan 
	 8 de novembre de 1993

	Kiribati
	 15 de novembre de 1999

	Kuwait
	 9 de novembre de 1961

	Laos, República Democràtica Popular de
	 21 de novembre de 1951

	Lesotho 
	 7 de novembre de 1966

	Letònia 
	 11 de novembre de 1991

	Líban
	 27 d’octubre de 1945

	Libèria 
	 16 d’octubre de 1945

	Líbia
	 24 de novembre de 1953

	Lituània
	 11 de novembre de 1991

	Luxemburg 
	 16 d’octubre de 1945

	Macedònia, Antiga República Iugoslava de
	 8 de novembre de 1993

	Madagascar
	 9 de novembre de 1961

	Malàisia 
	 9 de novembre de 1957

	Malawi 
	 22 de novembre de 1965

	Maldives
	 8 de novembre de 1971

	Mali 
	 9 de novembre de 1961

	Malta 
	 5 d’octubre de 1964

	Marroc 
	 13 de setembre de 1956

	Maurici 
	 12 de març de 1968

	Mauritània 
	 9 de novembre de 1961

	Mèxic 
	 16 d’octubre de 1945

	Micronèsia
	 29 de novembre del 2003

	Moçambic
	 14 de novembre de 1977

	Moldàvia, República de
	 20 d’octubre de 1995

	Mònaco 
	 2 de novembre del 2001

	Mongòlia 
	 12 de novembre de 1973

	Myanmar
	 11 de setembre de 1947

	Namíbia
	 14 de novembre de 1977

	Nauru
	 2 de novembre del 2001

	Nepal
	 21 de novembre de 1951

	Nicaragua 
	 26 d’octubre de 1945

	Níger 
	 9 de novembre de 1961

	Nigèria 
	 11 d’octubre de 1960

	Niue
	 12 de novembre de 1999

	Noruega 
	 16 d’octubre de 1945

	Nova Zelanda 
	 16 d’octubre de 1945

	Oman 
	 8 de novembre de 1971

	Països Baixos
	 16 d’octubre de 1945

	Pakistan
	 7 de setembre de 1947

	Palau
	 12 de novembre de 1999

	Panamà 
	 16 d’octubre de 1945

	Papua Nova Guinea
	 8 de novembre de 1975

	Paraguai
	 30 d’octubre de 1945

	Perú
	 17 de juny de 1952

	Polònia 
	 9 de novembre de 1957

	Portugal 
	 11 de setembre de 1946

	Qatar 
	 8 de novembre de 1971

	Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord 
	 16 d’octubre de 1945

	República Centrafricana 
	 9 de novembre de 1961

	República de Corea
	 25 de novembre de 1949

	República Democràtica del Congo
	 9 de novembre de 1961

	República Dominicana 
	 16 d’octubre de 1945

	República Popular Democràtica de Corea
	 14 de novembre de 1977

	República Txeca 
	 8 de novembre de 1993

	Romania 
	 9 de novembre de 1961

	Rwanda 
	 19 de novembre de 1963

	Saint Kitts i Nevis 
	 7 de novembre de 1983

	Saint Lucia 
	 26 de novembre de 1979

	Saint Vincent i les Grenadines 
	 7 de novembre de 1981

	Samoa
	 12 de novembre de 1979

	San Marino
	 12 de novembre de 1999

	Sao Tomé i Príncipe
	 14 de novembre de 1977

	Senegal
	 9 de novembre de 1961

	Sèrbia i Montenegro
	 2 de novembre del 2001

	Seychelles
	 14 de novembre de 1977

	Sierra Leone
	 9 de novembre de 1961

	Síria, República Àrab de
	 27 d’octubre de 1945

	Somàlia
	 17 de novembre de 1960

	Sri Lanka 
	 21 de maig de 1948

	Sud-àfrica 
	 9 de novembre de 1993

	Sudan 
	 13 de setembre de 1956

	Suècia 
	 13 de febrer de 1950

	Suïssa 
	 11 de setembre de 1946

	Surinam 
	 26 de novembre de 1975

	Swazilàndia 
	 8 de novembre de 1971

	Tadjikistan 
	 20 d’octubre de 1995

	Tailàndia
	 27 d’agost de 1947

	Tanzània, República Unida de
	 8 de febrer de 1962

	Timor Oriental
	 29 de novembre del 2003

	Togo 
	 23 de maig de 1960

	Tonga
	 7 de novembre de 1981

	Trinitat i Tobago 
	 19 de novembre de 1963

	Tunísia 
	 25 de novembre de 1955

	Turkmenistan
	 20 d’octubre de 1995

	Turquia 
	 6 d’abril de 1948

	Tuvalu
	 29 de novembre del 2003

	Txad 
	 9 de novembre de 1961

	Ucraïna 
	 29 de novembre del 2003

	Uganda
	 19 de novembre de 1963

	Unió dels Emirats Àrabs Units
	 12 de novembre de 1973

	Uruguai 
	 30 de novembre de 1945

	Uzbekistan
	 2 de novembre del 2001

	Vanuatu
	 7 de novembre de 1983

	Veneçuela 
	 16 d’octubre de 1945

	Vietnam
	 11 de novembre de 1950

	Xile 
	 17 de maig de 1946

	Xina 
	 16 d’octubre de 1945

	Xipre 
	 14 de setembre de 1960

	Zàmbia 
	 22 de novembre de 1965

	Zimbabwe
	 7 de novembre de 1981


Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil adoptat a Montreal el 23 de setembre de 1971 i al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional fet a Montreal el 24 de febrer de 1988 i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 7 de novembre del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 12 d’octubre del 2005

Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil adoptat a Montreal el 23 de setembre de 1971 i al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional fet a Montreal el 24 de febrer de 1988

Tenint en compte que en els darrers anys la comunitat internacional ha pres consciència de l’amenaça que representa per a la seguretat mundial el fenomen del terrorisme internacional, l’Organització de les Nacions Unides i alguns dels seus organismes especialitzats han anat elaborant un seguit de convenis internacionals que tenen com a objectiu la lluita contra manifestacions específiques del fenomen terrorista.

Arran dels atemptats terroristes que es produïren l’11 de setembre del 2001, el Consell de Seguretat de les Nacions Unides va adoptar, el 29 de setembre del 2001, la Resolució 1373 (2001). Aquesta Resolució insta els estats membres a cooperar entre ells i a adoptar els diversos convenis i protocols internacionals relatius al terrorisme. 

En aquest sentit, les Nacions Unides va establir una llista en què s’enumeraven 12 convenis internacionals, entre els quals es troba el Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971, i el seu Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, fet també a Montreal, el 24 de febrer de 1988. Tots dos tractats van ser adoptats en el marc de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, de la qual Andorra és estat membre des del 25 de febrer del 2001.

El Conveni penalitza la comissió, en qualsevol grau de participació, d’una sèrie de comportaments detallats al mateix Conveni que posen en perill la seguretat de l’aviació civil. Entre aquests comportaments s’inclou la realització d’actes de violència contra una persona a bord, la destrucció d’una aeronau en servei, la col·locació de qualsevol artefacte o substància capaç de destruir l’aeronau o causar-li danys que la incapacitin per a volar o la destrucció d’instal·lacions o serveis de la navegació aèria. El Protocol de 1988, d’altra banda, amplia l’abast del Conveni en incloure els mateixos actes il·lícits quan són comesos en aeroports.

A més, el Conveni estableix la competència judicial dels diferents estats implicats i insta els estats a jutjar i castigar els acusats o, quan això no sigui possible, extradir-los al país amb jurisdicció que així ho sol·liciti.

Adherint-se a aquest Conveni, Andorra se suma a 180 països membres de les Nacions Unides que ja en són part, fa palès el seu compromís en la lluita contra el atacs contra la seguretat de l’aviació civil internacional, de la qual els andorrans cada cop gaudeixen més en els seus viatges a l’estranger i evita la possibilitat d’esdevenir un territori d’empara.

Malgrat que Andorra no tingui cap aeroport en el seu territori, ni disposi d’avions comercials, el contingut del Conveni li és rellevant, en ser aplicable a tot estat on es refugiï l’autor eventual d’un apoderament il·lícit d’aeronaus, o bé si la infracció es comet a bord d’una aeronau arrendada a una persona que tingui en tal estat la seva oficina principal o la seva residència permanent. De tota manera, s’ha cregut oportú afegir una declaració explicativa de la particular situació andorrana en l’acte d’adhesió al Conveni, en els termes que s’assenyalen a continuació:

“En el moment d’adherir-se a aquest Conveni i al seu Protocol, Andorra, tot i disposar d’heliports i d’helisuperfícies, no compta amb aeroports o aeròdroms en el seu territori ni amb cap aeronau matriculada en els seus registres.”

Tenint en compte les consideracions esmentades, s’aprova:

- L’adhesió al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971,

- L’adhesió al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, fet a Montreal, el 24 de febrer de 1988.

El Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació donarà a conèixer les dates d’entrada en vigor per a Andorra del Conveni i del Protocol.

Andorra la Vella, 24 d’agost del 2005

Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l'aviació civil adoptat a Montreal el 23 de setembre de 1971

ELS ESTATS PART EN AQUEST CONVENI,

CONSIDERANT que els actes il·lícits contra la seguretat de l'aviació civil posen en perill la seguretat de les persones i els béns, afecten seriosament l'explotació dels serveis aeris i soscaven la confiança dels pobles del món en la seguretat de l'aviació civil;

CONSIDERANT que el fet que es produeixin aquests actes és una qüestió molt preocupant;

CONSIDERANT que, a l'efecte d'impedir aquests actes, hi ha una necessitat urgent de preveure les mesures adequades per castigar-ne els autors;

HAN CONVINGUT EL SEGÜENT:

Article 1

1. Comet una infracció penal tota persona que, il·lícitament i intencionadament:

a) duu a terme un acte de violència contra una persona a bord d'una aeronau en vol, si aquest acte pot posar en perill la seguretat de l'aeronau;

b) destrueix una aeronau que està en servei o li causa danys, de manera que quedi inhabilitada per al vol o pugui posar en perill la seguretat en vol;

c) col·loca o fa col·locar en una aeronau en servei, per qualsevol mitjà, un dispositiu o una substància que pugui destruir l'aeronau o causar-li danys, de manera que quedi inhabilitada per al vol o que pugui posar en perill la seguretat en vol;

d) destrueix o danya les instal·lacions o els serveis de navegació aèria o en pertorba el funcionament, si un d’aquests actes pot posar en perill la seguretat de l'aeronau en vol;

e) comunica informació que sap que és falsa, i amb aquest fet posa en perill la seguretat d'una aeronau en vol.

2. Comet també una infracció penal tota persona que:

a) intenta cometre qualsevol de les infraccions penals enumerades a l'apartat 1 d'aquest article;

b) és còmplice d'una persona que comet o intenta cometre una d'aquestes infraccions.

Article 2. 

Als efectes d’aquest Conveni:

a) una aeronau es considera que està en vol des del moment en què, després de l'embarcament, s’han tancat totes les seves portes exteriors, fins al moment en què una d’aquestes portes s'obre per al desembarcament; en el cas d'un aterratge forçós, es considera que el vol continua fins que les autoritats competents assumeixen la responsabilitat de l'aeronau i de les persones i els béns que hi ha a bord;

b) una aeronau es considera que està en servei des del moment en què el personal de terra o la tripulació n'inicia els preparatius previs al vol per a un vol determinat fins a l’expiració d’un termini de vint-i-quatre hores després de tot aterratge; el període de servei s’estén, en tot cas, a la totalitat del temps durant el qual l'aeronau és en vol, tal com es defineix a la lletra a) d'aquest article.

Article 3

Tot estat contractant es compromet a fer que les infraccions enumerades a l'article 1 siguin castigades amb penes severes.

Article 4

1. Aquest Conveni no s'aplica a les aeronaus emprades amb finalitats militars, de duana o de policia.

2. En els casos enumerats a les lletres a), b), c) i e) de l'apartat 1 de l'article 1, aquest Conveni, independentment de si l'aeronau duu a terme un vol nacional o internacional, només s’aplica si:

a) el lloc d'envol o aterratge, real o previst, de l'aeronau es troba fora del territori de l'estat de matriculació de l'aeronau;

b) la infracció es comet dins del territori d'un estat que no és l'estat de matriculació de l'aeronau.

3. Malgrat les disposicions de l'apartat 2 d'aquest article, en els casos enumerats a les lletres a), b), c) i e) de l'apartat 1 de l’article 1, aquest Conveni també s’aplica si l’autor o el presumpte autor és trobat dins del territori d'un estat que no és l'estat de matriculació de l'aeronau.

4. Respecte dels estats esmentats a l'article 9, i en els casos enumerats a les lletres a), b), c) i e) de l'apartat 1 de l'article 1, aquest Conveni no s'aplica si els llocs esmentats a la lletra a) de l'apartat 2 d'aquest article es troben dins del territori del mateix estat, si aquest estat és un dels esmentats a l'article 9, llevat que la infracció es cometi o l’autor o el presumpte autor sigui trobat dins del territori d'un altre estat.

5. En els casos enumerats a la lletra d) de l'apartat 1 de l'article 1, aquest Conveni només s'aplica si les instal·lacions i els serveis de navegació aèria s'utilitzen per a la navegació aèria internacional.

6. Les disposicions dels apartats 2, 3, 4 i 5 d'aquest article també s'apliquen en els casos establerts a l'apartat 2 de l'article 1.

Article 5

1. Cada estat contractant pren les mesures que siguin necessàries per establir la seva competència en relació a les infraccions en els casos següents:

a) quan la infracció es comet en el territori d'aquest estat;

b) quan la infracció es comet contra o a bord d'una aeronau matriculada en aquest estat;

c) quan l'aeronau a bord de la qual es comet la infracció aterra en el seu territori, amb el presumpte autor encara a bord;

d) quan la infracció es comet contra o a bord d'una aeronau llogada sense tripulació a una persona que té la seva seu principal de negocis en aquest estat, o a manca de seu de negocis, la seva residència permanent en aquest estat.

2. Cada estat contractant pren també les mesures que siguin necessàries per establir la seva competència per conèixer les infraccions esmentades a l'article 1, apartat 1, lletres a), b) i c), i a l'apartat 2 del mateix article, en la mesura que aquest apartat fa referència a aquestes infraccions, en el cas que el presumpte autor es trobi en el seu territori i aquest estat no l'extradeixi, de conformitat amb l'article 8, a qualsevol dels estats esmentats a l'apartat 1 d'aquest article.

3. Aquest Conveni no exclou l'exercici d'una competència penal de conformitat amb el dret nacional.

Article 6

1. Si estima que les circumstàncies ho justifiquen, tot estat contractant en el territori del qual es trobi l’autor o el presumpte autor de la infracció garanteix la detenció d’aquesta persona o pren totes les mesures que siguin necessàries per garantir la presència d'aquesta persona. Aquesta detenció i aquestes mesures han de ser conformes a la legislació d’aquest estat; tanmateix, només poden mantenir-se durant el període necessari per iniciar l’acció penal o el procediment d'extradició.

2. Aquest estat inicia immediatament diligències prèvies pel tal d’establir els fets.

3. Tota persona detinguda en aplicació de l'apartat 1 d'aquest article pot posar-se en contacte immediatament amb el representant qualificat més proper de l'estat del qual és nacional; a aquest efecte, se li donen totes les facilitats.

4. Quan un estat té detinguda una persona de conformitat amb les disposicions d’aquest article, avisa immediatament d’aquesta detenció i de les circumstàncies que la justifiquen, els estats enumerats a l'article 5, apartat 1, a l'estat de la nacionalitat de la persona detinguda i, si ho considera pertinent, a tots els altres estats interessats. L'estat que inicia les diligències prèvies a què fa referència l'apartat 2 d'aquest article en comunica immediatament les conclusions a aquests estats i els indica si té la intenció d'exercir la seva competència.

Article 7

L'estat contractant en el territori del qual és trobat el presumpte autor d’una de les infraccions, si no l'extradeix, sotmet el cas, sense cap excepció, i tant si aquesta persona ha comès la infracció en el seu territori o no, a les seves autoritats competents per tal que exerceixin l’acció penal. Aquestes autoritats decideixen en les mateixes condicions que per a qualsevol infracció de dret comú de caràcter greu de conformitat amb el dret d'aquest estat.

Article 8

1. Les infraccions han de considerar-se incloses com a infraccions subjectes a extradició en tot tractat d'extradició existent entre estats contractants. Els estats contractants es comprometen a incloure aquestes infraccions com a infraccions subjectes a extradició en tot tractat d'extradició que signin posteriorment entre ells.

2. Si un estat contractant que subordina l'extradició a l'existència d'un tractat rep una demanda d'extradició d'un altre estat contractant amb el qual no té un tractat d'extradició, pot optar per considerar aquest Conveni com la base jurídica per a l'extradició respecte d'aquestes infraccions. L'extradició està subjecta a les altres condicions estipulades pel dret de l'estat requerit.

3. Els estats contractants que no subordinen l'extradició a l'existència d'un tractat reconeixen les infraccions com a infraccions subjectes a extradició entre ells, amb subjecció a les condicions establertes pel dret de l'estat requerit.

4. Entre estats contractants, les infraccions es consideren, a l’efecte de l’extradició, com si s'haguessin comès no només en el lloc on s’han perpetrat, sinó també en el territori dels estats part requerits per tal que estableixin la seva competència de conformitat amb l'article 5, apartat 1, lletres b), c) i d).

Article 9

Els estats contractants que constitueixen organitzacions d'explotació conjuntes per al transport aeri o organismes internacionals d'explotació que exploten aeronaus subjectes a una matriculació conjunta o internacional designen per a cada aeronau, segons les modalitats adequades, l'estat entre ells que exerceix la competència i que tindrà les atribucions d'estat de matriculació als efectes d'aquest Conveni. Han d’informar d’aquesta designació a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, la qual ho comunicarà a tots els estats part en aquest Conveni.

Article 10

1. Els estats contractants es comprometen, de conformitat amb el dret nacional i internacional, a procurar de prendre totes les mesures adequades per tal d'impedir que es cometin les infraccions enumerades a l'article 1.

2. Quan, per la comissió d'una de les infraccions enumerades a l'article 1, el vol d’una aeronau es retarda o s'interromp, tot estat contractant en el territori del qual es troben l'aeronau, els passatgers o la tripulació facilita la continuació del viatge als passatgers i a la tripulació al més aviat possible. Restitueix sense demora l'aeronau i la seva càrrega a les persones que en tenen la possessió legítima.

Article 11

1. Els estats contractants es faciliten la cooperació judicial més àmplia possible en tot procediment penal relatiu a les infraccions. En tots els casos, la llei aplicable per a l’execució d’una demanda de cooperació judicial és la de l'estat requerit.

2. No obstant això, les disposicions de l'apartat 1 d'aquest article no afecten les obligacions que es derivin de qualsevol altre tractat, bilateral o multilateral, que regeixi o regirà, totalment o parcialment, la cooperació judicial en matèria penal.

Article 12

Tot estat contractant que tingui motius per creure que es cometrà una de les infraccions esmentades a l'article 1, facilita, de conformitat amb les disposicions de la seva legislació nacional, tota la informació rellevant que tingui en el seu poder als estats que cregui que són els estats esmentats a l'article 5, apartat 1.

Article 13

Cada estat contractat, de conformitat amb les disposicions de la seva legislació nacional, comunica al Consell de l'Organització de l'Aviació Civil Internacional al més aviat possible tota la informació rellevant que tingui en el seu poder relativa a:

a) les circumstàncies de la infracció;

b) les mesures preses en aplicació de l’apartat 2 de l’article 10;

c) les mesures preses en relació amb l’autor o el presumpte autor i, en particular, els resultats de tot procediment d'extradició o de qualsevol altre procediment judicial.

Article 14

1. Tota controvèrsia entre els estats contractants relativa a la interpretació o l'aplicació d'aquest Conveni que no es pugui resoldre amb la negociació se sotmet a arbitratge, a instància d'un d'aquests estats. Si transcorreguts sis mesos des de la data de la demanda d'arbitratge les parts no han arribat a un acord quant a l'organització d'aquest arbitratge, qualsevol de les parts pot sotmetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia mitjançant una petició, de conformitat amb l'estatut de la Cort.

2. Cada estat, en el moment de signar o ratificar aquest Conveni, o d'adherir-s'hi, pot declarar que no es considera obligat per les disposicions de l'apartat anterior. Els altres estats contractants no estaran obligats per aquestes disposicions respecte de tot estat contractant que hagi formulat aquesta reserva.

3. Tot estat contractant que hagi formulat una reserva de conformitat amb les disposicions de l'apartat anterior pot retirar-la en qualsevol moment, mitjançant una notificació adreçada als governs dipositaris.

Article 15

1. Aquest Conveni s’obre el 23 de setembre de 1971 a Montreal, a la signatura dels estats participants en la Conferència internacional de dret aeri que ha tingut lloc a Montreal del 8 al 23 de setembre de 1971 (en endavant, la Conferència de Montreal).  Després del 10 d'octubre de 1971, el Conveni serà obert a la signatura de tots els estats a Moscou, Londres i Washington. Tot estat que no hagi signat aquest Conveni abans que entri en vigor, de conformitat amb l'apartat 3 d'aquest article, podrà adherir-s’hi en qualsevol moment.

2. Aquest Conveni se sotmet a la ratificació dels estats signataris. Els instruments de ratificació i els instruments d'adhesió es dipositaran  als governs de la Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques, el Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i els Estats Units d'Amèrica, que són els governs designats dipositaris.

3. Aquest Conveni entrarà en vigor trenta dies després de la data del dipòsit dels instruments de ratificació de deu estats signataris que hagin participat en la Conferència de Montreal.

4. Per als altres estats, aquest Conveni entrarà en vigor a la data d'entrada en vigor del Conveni, de conformitat amb l'apartat 3 d'aquest article, o trenta dies després de la data del dipòsit dels seus instruments de ratificació o adhesió si aquesta segona data és posterior a la primera.

5. Els governs dipositaris han d'informar immediatament tots els estats signataris o que s'hagin adherit a aquest Conveni, de la data de cada signatura, la data del dipòsit de cada instrument de ratificació o d’adhesió, la data d'entrada en vigor d'aquest Conveni i totes les altres comunicacions.

6. Tan aviat com el Conveni entri en vigor, serà registrat pels governs dipositaris de conformitat amb les disposicions de l'article 102 de la Carta de les Nacions Unides i de conformitat amb les disposicions de l’article 83 del Conveni sobre l'aviació civil internacional (Chicago, 1944).

Article 16

1. Tot estat contractant pot denunciar aquest Conveni mitjançant una notificació escrita adreçada als governs dipositaris.

2. La denúncia tindrà efecte sis mesos després de la data en què els governs dipositaris rebin la notificació.

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA, els plenipotenciaris sotasignats, degudament autoritzats pels seus governs, han signat aquest Conveni.

FET a Montreal el vint-i-tres de setembre de mil nou-cents setanta-un, en tres exemplars originals, redactats en quatre textos fefaents en anglès, francès, rus i castellà.

Situació del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil

Signat a Montreal el 23 de setembre de 1971

Entrada en vigor: el Conveni va entrar en vigor el 26 de gener de 1973

Estatus: al 23 de novembre del 2004, 180 estats part

	Estat
	Data de signatura
	Data de dipòsit de l’instrument de ratificació, d’adhesió o de successió

	Afganistan(1)
	
	26 setembre 1984

	Albània
	
	21 octubre 1997

	Alemanya(10)
	23 setembre 1971
	3 febrer 1978

	Algèria(2)
	
	6 octubre 1995

	Angola
	
	12 març 1998

	Antiga República Iugoslava de Macedònia(22)
	
	4 gener 1995

	Antigua i Barbuda
	
	22 juliol 1985

	Aràbia Saudita (1)(17)
	
	14 juny 1974

	Argentina
	23 setembre 1971
	26 novembre 1973

	Armènia
	
	10 setembre 2002

	Austràlia
	12 octubre 1972
	12 juliol 1973

	Àustria
	13 novembre 1972
	11 febrer 1974

	Azerbaitjan
	
	15 març 2000

	Bahames
	
	27 desembre 1984

	Bahrain (1)
	
	20 febrer 1984

	Bangladesh
	
	28 juny 1978

	Barbados
	23 setembre 1971
	6 agost 1976

	Bèlgica
	23 setembre 1971
	13 agost 1976

	Belize
	
	10 juny 1998

	Benín
	
	19 abril 2004

	Bhutan
	
	28 desembre 1988

	Bielorússia(1)
	23 setembre 1971
	31 gener 1973

	Bolívia
	
	18 juliol 1979

	Bòsnia i Hercegovina(3)
	
	15 agost 1994

	Botswana
	12 octubre 1972
	28 desembre 1978

	Brasil(1)
	23 setembre 1971
	24 juliol 1972

	Brunei Darussalam
	
	16 abril 1986

	Bulgària(4)
	23 setembre 1971
	28 març 1973

	Burkina Faso
	
	19 octubre 1987

	Burundi
	6 març 1972
	11 febrer 1999

	Cambotja
	
	8 novembre 1996

	Camerun(5)
	
	11 juliol 1973

	Canadà
	23 setembre 1971
	19 juny 1972

	Cap Verd
	
	20 octubre 1977

	Colòmbia
	
	4 desembre 1974

	Comores
	
	1 agost 1991

	Congo
	23 setembre 1971
	19 març 1987

	Costa d’Ivori
	
	9 gener 1973

	Costa Rica
	23 setembre 1971
	21 setembre 1973

	Croàcia(7)
	
	8 juny 1993

	Cuba(1)
	
	31 octubre 2001

	Dinamarca(9)
	17 octubre 1972
	17 gener 1973

	Djibouti
	
	24 novembre 1992

	Egipte(1)
	24 novembre 1972
	20 maig 1975

	El Salvador
	
	25 setembre 1979

	Equador
	
	12 gener 1977

	Eslovàquia(18)
	
	6 març 1995

	Eslovènia(19)
	
	27 maig 1992

	Espanya
	15 febrer 1972
	30 octubre 1972

	Estats Units d’Amèrica
	23 setembre 1971
	1 novembre 1972

	Estònia
	
	22 desembre 1993

	Etiòpia(1)
	23 setembre 1971
	26 març 1979

	Federació de Rússia(1)
	23 setembre 1971
	19 febrer 1973

	Fiji
	21 agost 1972
	5 març 1973

	Filipines
	23 setembre 1971
	26 març 1973

	Finlàndia
	
	13 juliol 1973

	França(1)
	
	30 juny 1976

	Gabon
	24 novembre 1971
	29 juny 1976

	Gàmbia
	
	28 novembre 1978

	Geòrgia
	
	20 abril 1994

	Ghana
	
	12 desembre 1973

	Grècia
	9 febrer 1972
	15 gener 1974

	Grenada
	
	10 agost 1978

	Guatemala (1)
	9 maig 1972
	19 octubre 1978

	Guinea
	
	2 maig 1984

	Guinea Bissau
	
	20 agost 1976

	Guinea Equatorial
	
	2 gener 1991

	Guyana
	
	21 desembre 1972

	Haití
	6 gener 1972
	9 maig 1984

	Hondures
	
	13 abril 1987

	Hongria(11)
	23 setembre 1971
	27 desembre 1972

	Iemen
	23 octubre 1972
	29 setembre 1986

	Illes Marshall
	
	31 maig 1989

	Illes Salomó(20)
	
	13 abril 1982

	Índia
	11 desembre 1972
	12 novembre 1982

	Indonèsia (1)
	
	27 agost 1976

	Iran (República Islàmica d’)
	
	10 juliol 1973

	Iraq
	
	10 setembre 1974

	Irlanda
	
	12 octubre 1976

	Islàndia
	
	29 juny 1973

	Israel
	23 setembre 1971
	30 juny 1972

	Itàlia
	23 setembre 1971
	19 febrer 1974

	Jamaica
	23 setembre 1971
	15 setembre 1983

	Japó
	
	12 juny 1974

	Jordània
	2 maig 1972
	13 febrer 1973

	Kazakhstan
	
	4 abril 1995

	Kenya
	
	11 gener 1977

	Kirguizistan
	
	25 febrer 2000

	Kuwait (12)
	
	23 novembre 1979

	Laos (República Democràtica Popular de)
	1 novembre 1972
	6 abril 1989

	Lesotho
	
	27 juliol 1978

	Letònia
	
	13 abril 1997

	Líban
	
	23 desembre 1977

	Libèria
	
	1 febrer 1982

	Líbia
	
	19 febrer 1974

	Liechtenstein
	
	23 febrer 2001

	Lituània
	
	4 desembre 1996

	Luxemburg
	29 novembre 1971
	18 maig 1982

	Madagascar
	
	18 novembre 1986

	Malàisia
	
	4 maig 1985

	Malawi (1)
	
	21 desembre 1972

	Maldives
	
	1 setembre 1987

	Mali
	
	24 agost 1972

	Malta
	
	14 juny 1991

	Marroc (13)
	
	24 octubre 1975

	Maurici
	
	25 abril 1983

	Mauritània
	
	1 novembre 1978

	Mèxic
	25 gener 1973
	12 setembre 1974

	Micronèsia (Estats Federats de)
	
	19 març 2003

	Moçambic (1)
	
	16 gener 2003

	Mònaco
	
	3 juny 1983

	Mongòlia (1)
	18 febrer 1972
	14 setembre 1972

	Myanmar
	
	22 maig 1996

	Nauru
	
	17 maig 1984

	Nepal
	
	11 gener 1979

	Nicaragua
	22 desembre 1972
	6 novembre 1973

	Níger
	6 març 1972
	1 setembre 1972

	Nigèria
	
	3 juliol 1973

	Noruega
	
	1 agost 1973

	Nova Zelanda
	26 setembre 1972
	12 febrer 1974

	Oman (1)(15)
	
	2 febrer 1977

	Països Baixos (14)
	23 setembre 1971
	27 agost 1973

	Pakistan
	
	24 gener 1974

	Palau
	
	3 agost 1995

	Panamà
	18 gener 1972
	24 abril 1972

	Papua Nova Guinea (1)
	
	15 desembre 1975

	Paraguai
	23 gener 1973
	5 març 1974

	Perú(1)
	
	28 abril 1978

	Polònia (1) (29)
	23 setembre 1971
	28 gener 1975

	Portugal (26) (27)
	23 setembre 1971
	15 gener 1973

	Qatar(1)
	
	26 agost 1981

	Regne Unit (24)
	23 setembre 1971
	25 octubre 1973

	República Àrab Síria(1)
	
	10 juliol 1980

	República Centreafricana
	
	1 juliol 1991

	República de Corea (16)
	
	2 agost 1973

	República de Moldàvia
	
	21 maig 1997

	República Democràtica del Congo
	
	6 juliol 1977

	República Dominicana
	31 maig 1972
	28 novembre 1973

	República Popular Democràtica de Corea
	
	13 agost 1980

	República Txeca(8)
	
	14 novembre 1994

	República Unida de Tanzània
	
	9 agost 1983

	Romania(1)
	10 juliol 1972
	15 agost 1975

	Rwanda
	26 juny 1972
	3 novembre 1987

	Saint Lucia
	
	8 novembre 1983

	Saint Vincent i les Grenadines
	
	29 novembre 1991

	Samoa
	
	9 juliol 1998

	Senegal
	23 setembre 1971
	3 febrer 1978

	Sèrbia i Montenegro (28)
	
	23 juliol 2001

	Seychelles
	
	29 desembre 1978

	Sierra Leone
	
	20 setembre 1979

	Singapur
	21 novembre 1972
	12 abril 1978

	Sri Lanka
	
	30 maig 1978

	Sud-àfrica (1)
	23 setembre 1971
	30 maig 1972

	Sudan
	
	18 gener 1979

	Suècia
	
	10 juliol 1973

	Suïssa
	23 setembre 1971
	17 gener 1978

	Surinam (21)
	
	27 octubre 1978

	Swaziland
	
	27 desembre 1999

	Tadjikistan
	
	29 febrer 1996

	Tailàndia
	
	16 maig 1978

	Togo
	
	9 febrer 1979

	Tonga
	
	21 febrer 1977

	Trinitat i Tobago
	9 febrer 1972
	9 febrer 1972

	Tunísia (1)
	
	16 novembre 1981

	Turkmenistan
	
	25 maig 1999

	Turquia
	5 juliol 1972
	23 desembre 1975

	Txad
	23 setembre 1971
	12 juliol 1972

	Ucraïna (1)
	23 setembre 1971
	26 gener 1973

	Uganda
	
	19 juliol 1982

	Unió dels Emirats Àrabs(23)
	
	10 abril 1981

	Uruguai
	
	12 gener 1977

	Uzbekistan
	
	7 febrer 1994

	Vanuatu
	
	6 novembre 1989

	Veneçuela(25)
	23 setembre 1971
	21 novembre 1983

	Vietnam
	
	17 setembre 1979

	Xile
	
	28 febrer 1974

	Xina(1)(6)(30)
	
	10 setembre 1980

	Xipre
	28 novembre 1972
	27 juliol 1973

	Zàmbia
	
	3 març 1987

	Zimbabwe
	
	6 febrer 1989


Notes

1) Reserva formulada en relació amb l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni.

2) Reserva: “La República Democràtica Popular d’Algèria no es considera obligada per les disposicions dels articles 24.1, 12.1, i 14.1, dels Convenis de Tòquio, l'Haia i Montreal, respectivament, els quals estableixen obligatòriament remetre tota controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia. La República Democràtica Popular d’Algèria declara que en cada cas es requereix el consentiment previ de totes les parts per sotmetre una controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia.”

3) La notificació de successió per part del Govern de Bòsnia i Hercegovina al Conveni va ser dipositada al Govern dels Estats Units el 15 d’agost de 1994, amb efecte des del 6 de març de 1992.

4) El 9 de maig de 1994, el Govern de Bulgària va dipositar una nota al Govern dels Estats Units mitjançant la qual retira la reserva formulada en el moment de la ratificació, en relació amb l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni. La retirada de la reserva va tenir efecte el 9 de maig de 1994.

5) “De conformitat amb les disposicions del Conveni del 23 de setembre de 1971 per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, el Govern de la República Unida de Camerun declara que, considerant que no manté relacions amb Sud-àfrica i Portugal, no té cap obligació envers aquests dos països pel que fa a l’aplicació de les disposicions del Conveni.”

6) L’instrument d’adhesió del Govern de la República Popular de la Xina conté la declaració següent: “El Govern xinès declara il·legal, nul·la i invàlida la signatura i la ratificació del Conveni esmentat més amunt per part de les autoritats de Taiwan en nom de la Xina.”

7) L’instrument de successió al Conveni per part del Govern de Croàcia va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 8 de juny de 1993, amb efecte des del 8 d’octubre de 1991.

8) L’instrument de successió al Conveni del Govern de la República Txeca es va dipositar al Govern de la Federació de Rússia el 14 de novembre de 1994, amb efecte des de l’1 de gener de 1993.

9) Fins a una decisió posterior, el Conveni no s’aplicarà a les illes Fèroe ni a Groenlàndia.

Nota 1: El Govern del Regne Unit va rebre una notificació del Govern del Regne de Dinamarca, segons la qual aquest darrer retira la reserva formulada en el moment de la ratificació, per la qual el Conveni no s’aplicaria a Groenlàndia, amb efecte des de l’1 de juny de 1980.

Nota 2: El Govern del Regne Unit va rebre posteriorment, el 21 de setembre de 1994, una notificació del Govern del Regne de Dinamarca, per la qual aquest darrer retira la reserva formulada en el moment de la ratificació, segons la qual el Conveni no s’aplicaria a les illes Fèroe, amb efecte des de l’1 d’octubre de 1994.

10) La República Democràtica d’Alemanya, que va ratificar el Conveni el 9 de juny de 1972, es va adherir a la República Federal d’Alemanya el 3 d’octubre de 1990.

11) El 10 de gener de 1990, el Govern d’Hongria va dipositar instruments en el si del Govern del Regne Unit i del Govern dels Estats Units, segons els quals retirava la reserva formulada en el moment de la ratificació en relació amb l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni. La retirada de la reserva va tenir efecte el 10 de gener de 1990.

12) S’entén que l’adhesió al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 1971, no significa de cap manera el reconeixement d’Israel per part de l’Estat de Kuwait. A més, no s’establiran relacions de tractat entre l’Estat de Kuwait i Israel.

13) “En cas de controvèrsia, totes les demandes s’han de presentar a la Cort Internacional de Justícia, sobre la base del consentiment unànime de les parts involucrades”.

14) El Conveni no pot entrar en vigor per a les Antilles Neerlandeses fins al trentè dia després de la data en què el Govern del Regne dels Països Baixos hagi notificat als governs dipositaris que a les Antilles Neerlandeses s’han pres les mesures necessàries per donar efecte a les disposicions del Conveni.

Nota 1: L’11 de juny de 1974, el Govern del Regne dels Països Baixos va dipositar una declaració al Govern dels Estats Units, segons la qual mentrestant s’han pres les mesures requerides per aplicar les disposicions del Conveni a les Antilles Neerlandeses i, consegüentment, el Conveni entrarà en vigor per a les Antilles Neerlandeses el trentè dia després de la data del dipòsit d’aquesta declaració.

Nota 2: Mitjançant una nota del 9 de gener de 1986, el Govern del Regne dels Països Baixos va informar el Govern dels Estats Units que a partir de l’1 de gener de 1986 el Conveni és aplicable a les Antilles Neerlandeses (sense Aruba) i a Aruba.

15) L’adhesió al Conveni esmentat per part del Govern del Sultanat d’Oman no significa o implica, i no ha d’interpretar-se de cap manera, el reconeixement d’Israel en general o en el context d’aquest Conveni.

16) L’adhesió del Govern de la República de Corea a aquest Conveni no significa o implica de cap manera el reconeixement de cap territori o règim que no hagi estat reconegut pel Govern de la República de Corea com a estat o govern.

17) L’aprovació d’Aràbia Saudita no significa i no pot interpretar-se com el reconeixement d’Israel en general o en el context d’aquest Conveni.

18) L’instrument de successió al Conveni per part del Govern d’Eslovàquia va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 6 de març de 1995, amb efecte des de l’1 de gener de 1993.

19) L’instrument de successió al Conveni per part del Govern d’Eslovènia va ser dipositat al Govern del Regne Unit el 27 de maig de 1992.

20) L’instrument de successió al Conveni per part del Govern de les illes Salomó va ser dipositat en el si del Govern del Regne Unit el 13 d’abril de 1982. Les illes Salomó van assolir la independència el 7 de juliol de 1978.

21) La notificació de successió al Conveni va ser dipositada al Govern dels Estats Units el 27 d’octubre de 1978, en virtut de l’extensió del Conveni pel Regne dels Països Baixos a Surinam abans de la seva independència. La República de Surinam va assolir la independència el 25 de novembre de 1975.

22) L’instrument de successió al Conveni del Govern de l’Antiga República Iugoslava de Macedònia va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 4 de gener de 1995.

23) “En acceptar el Conveni esmentat, el Govern de la Unió dels Emirats Àrabs considera que l’acceptació del Conveni citat no implica de cap manera el reconeixement d’Israel, ni l’obliga a aplicar les disposicions del Conveni respecte d’aquest país”.

24) El Conveni es ratifica “respecte del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i els territoris sota la sobirania territorial del Regne Unit, com també del protectorat britànic de les illes Salomó”.

Nota: Mitjançant una nota del 20 de novembre de 1990, el Govern del Regne Unit va declarar que Anguilla havia estat inclosa d’acord amb la ratificació del Conveni per aquest Govern amb efecte des del 7 de novembre de 1990.

25) L’instrument de ratificació del Govern de Veneçuela conté la reserva següent respecte dels articles 4, 7 i 8 del Conveni:

“Veneçuela tindrà en compte els motius i les circumstàncies clarament polítics en què es cometen les infraccions descrites a l’article 1 d’aquest Conveni, quan refusi extradir o processar un autor d’aquestes infraccions, llevat que s’hagi produït una extorsió econòmica o danys a la tripulació, els passatgers o altres persones”.

El Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord va formular la declaració següent en una nota del 6 d’agost de 1985 adreçada al Departament d’Estat del Govern dels Estats Units:

“El Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord no considera vàlida la reserva formulada pel Govern de la República de Veneçuela, en la mesura que pretén limitar l’obligació d’acord amb l’article 7 del Conveni de sotmetre el cas contra un autor d’una infracció a les autoritats competents de l’estat perquè sigui processat”.

En relació amb la declaració esmentada més amunt feta pel Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord, el Govern de Veneçuela en una nota del 21 de novembre de 1985 va informar el Departament d’Estat del Govern dels Estats Units del següent:

“La reserva formulada pel Govern de Veneçuela als articles 4, 7 i 8 del Conveni es basa en el fet que el principi d’asil està establert a l’article 116 de la Constitució de la República de Veneçuela. L’article 116 diu: “La República concedeix asil a tota persona subjecta a persecució o que es trobi en perill per raons polítiques, en les condicions i els requisits establerts per les lleis i les normes del dret internacional.”

És per aquesta raó que el Govern de Veneçuela considera que per tal de protegir aquest dret, que quedaria reduït per l’aplicació sense límits dels articles citats, era necessari sol·licitar la formulació de la declaració que disposa l’article 2 de la Llei d’aprovació del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil”.

El Govern d’Itàlia va formular la declaració següent en una nota del 21 de novembre de 1985 adreçada al Departament d’Estat del Govern dels Estats Units:

“El Govern d’Itàlia no considera vàlida la reserva formulada pel Govern de la República de Veneçuela pel fet que pot considerar-se que pretén limitar l’obligació de conformitat amb l’article 7 del Conveni de sotmetre el cas contra un autor d’una infracció a les autoritats competents de l’estat per tal que exerceixin l’acció penal”.

26) Mitjançant una nota del 9 d’agost de 1999, el Govern del Regne Unit va notificar a l’Organització de l’Aviació Civil Internacional la intenció del Govern de Portugal d’estendre l’aplicació del Conveni al territori de Macau; l’ampliació tingué efecte el 19 de juliol de 1999.

27) Mitjançant una nota del 27 d’octubre del 1999, el Govern de Portugal comunica al Regne Unit el següent:

“De conformitat amb la Declaració Conjunta del Govern de la República Portuguesa i el Govern de la República Popular de la Xina sobre la qüestió de Macau, signada el 13 d’abril del 1987, la República Portuguesa continuarà tenint la responsabilitat internacional de Macau fins al 19 de desembre de 1999, i a partir d’aquesta data, la República Popular de la Xina assumirà de nou l’exercici de la sobirania de Macau amb efecte des del 20 de desembre de 1999.

A partir del 20 de desembre de 1999, el Govern de la República Portuguesa deixarà de ser responsable dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l’aplicació del Conveni a Macau.”

28) El 4 de febrer del 2003 el nom de l’Estat de la República Federal de Iugoslàvia va canviar pel de Sèrbia i Montenegro.

Per mitjà d’una nota del 17 de juliol de 2001, dipositada el 23 de juliol al Govern del Regne Unit, el Govern de la República Federal de Iugoslàvia es va declarar obligat, com a estat successor de la República Federal Socialista de Iugoslàvia, per les disposicions, inter alia, d’aquest Conveni, amb efecte des del 27 d’abril de 1992, la data de la successió de l’estat. (L’Antiga República Federal Socialista de Iugoslàvia va signar el Conveni el 23 de setembre de 1971 i el va ratificar el 2 d’octubre de 1972.)

29) El 23 de juny de 1997, Polònia va dipositar al Govern dels Estats Units una notificació de retirada de la reserva formulada de conformitat amb l’article 14, apartat 1 (vegeu nota 1).

30) Mitjançant una nota del 29 de novembre de 1999, el Govern de la República Popular de la Xina va informar el Govern dels Estats Units del següent:

“El Conveni [...] del qual el Govern de la República Popular de la Xina va dipositar l’instrument d’adhesió el 10 de setembre del 1980, s’aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Macau amb efecte a partir del 20 de desembre de 1999. El Govern de la República Popular de la Xina també vol fer la declaració següent:

La reserva formulada pel Govern de la República Popular de la Xina a l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni també s’aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Macau.

El Govern de la República Popular de la Xina assumeix la responsabilitat dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l’aplicació del Conveni a la Regió Administrativa Especial de Macau.”

Protocol per a la repressió d'actes il·lícits de violència als aeroports que presten servei a l'aviació civil internacional (1971) complementari del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l'aviació civil fet a Montreal el 24 de febrer de 1988

ELS ESTATS PART en aquest Protocol,

CONSIDERANT que els actes il·lícits de violència que posen o poden posar en perill la seguretat de les persones als aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, o que posen en perill la seguretat de l’explotació d’aquests aeroports, soscaven la confiança dels pobles del món en la seguretat d’aquests aeroports i pertorben la seguretat i la bona marxa de l’aviació civil a tots els estats;

CONSIDERANT que la realització d’aquests actes és una qüestió molt preocupant per a la comunitat internacional i que, a l’efecte de prevenir-los, és urgent adoptar les mesures adequades per castigar-ne els autors;

CONSIDERANT que cal adoptar disposicions complementàries de les del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971, per tractar d’aquests actes il·lícits de violència als aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional;

HAN CONVINGUT EL SEGÜENT:

Article I

Aquest Protocol completa el Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971 (en endavant, "el Conveni"), i, per a les parts d’aquest Protocol, el Conveni i el Protocol han de considerar-se i interpretar-se com un sol instrument.

Article II

1. A l’article I del Conveni, s’hi afegeix l’apartat 1 bis següent:

"1 bis. Comet una infracció penal tota persona que, il·lícitament i intencionadament, amb l’ajut d’un dispositiu, una substància o una arma: 

a) executa un acte de violència contra una persona, en un aeroport que presta servei a l’aviació civil internacional, que causa o pot causar lesions greus o la mort;

b) destrueix o causa danys greus a les instal·lacions d’un aeroport que presta servei a l’aviació civil internacional o a aeronaus que no es troben en servei i es troben a l’aeroport, o interromp els serveis de l’aeroport.

si aquest acte posa en perill o pot posar en perill la seguretat en aquest aeroport.”

2. A la lletra a) de l’apartat 2, de l’article 1 del Conveni, s’hi insereix, "o a l’apartat 1 bis" després de "apartat 1”.

Article III

A l’article 5 del Conveni, s’hi afegeix l’apartat 2 bis següent:

"2 bis. Cada estat contractant pren igualment les mesures que siguin necessàries per establir la seva competència per conèixer les infraccions esmentades a l’apartat 1 bis de l’article 1 i a l’apartat 2 del mateix article, ja que aquest darrer apartat fa referència a aquestes infraccions, en el cas que el presumpte autor d’un d’ells es trobi en el seu territori i que aquest estat no l’extradeixi de conformitat amb l’article 8, a qualsevol dels estats esmentats a la lletra a) de l’apartat 1 d’aquest article."

Article IV

Aquest Protocol s’obre el 24 de febrer de 1988 a Montreal, a la signatura dels estats participants en la Conferència internacional de dret aeri, que ha tingut lloc a Montreal del 9 al 24 de febrer de 1988. Després de l'1 de març de 1988, el Protocol estarà obert a la signatura de tots els estats a Londres, Moscou, Washington i Montreal fins que entri en vigor de conformitat amb l’article VI.

Article V

1. Aquest Protocol estarà subjecte a la ratificació dels estats signataris.

2. Tot estat que no sigui un estat contractant en el Conveni pot ratificar aquest Protocol si al mateix temps ratifica el Conveni o s’hi adhereix de conformitat amb l’article 15.

3. Els instruments de ratificació han de dipositar-se als governs dels Estats Units d’Amèrica, el Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i de la Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques, o de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, que són designats dipositaris.

Article VI

1. Tan aviat com deu estats signataris hagin dipositat els seus instruments de ratificació d’aquest Protocol, entrarà en vigor el trentè dia després de la data del dipòsit del desè instrument de ratificació. El Protocol entrarà en vigor per a cada estat que dipositi el seu instrument de ratificació després d’aquesta data, el trentè dia després de la data de dipòsit del seu instrument de ratificació.

2. Tan aviat com el Protocol entri en vigor, serà registrat pels dipositaris de conformitat amb les disposicions de l’article 102 de la Carta de les Nacions Unides i l’article 83 del Conveni sobre l’aviació civil internacional (Chicago, 1944).

Article VII

1. Després de la seva entrada en vigor, aquest Protocol estarà obert a l’adhesió dels estats no signataris.

2. Tot estat que no sigui un estat contractant del Conveni pot adherir-se a aquest Protocol si al mateix temps ratifica el Conveni o s’hi adhereix de conformitat amb l’article 15 del Conveni.

3. Els instruments d’adhesió es dipositaran prop dels dipositaris i l’adhesió tindrà efecte el trentè dia després del dipòsit.

Article VIII

1. Tota part en aquest Protocol pot denunciar-lo mitjançant una notificació per escrit adreçada als dipositaris.

2. La denúncia tindrà efecte sis mesos després de la data en què els dipositaris rebin la notificació.

3. La denúncia d’aquest Protocol no té per ella mateixa l’efecte de denúncia del Conveni.

4. La denúncia del Conveni per un estat contractant del Conveni completat per aquest Protocol també té l’efecte de denúncia d’aquest Protocol.

Article IX

1. Els dipositaris han d’informar immediatament tots els estats signataris del Protocol o que s’hi hagin adherit i tots els estats signataris del Conveni o que s’hi hagin adherit:

a. de la data de cada signatura i la data de dipòsit de cada instrument de ratificació d’aquest Protocol o d’adhesió a aquest, i

b. de la recepció de tota notificació de denúncia d’aquest Protocol i de la data d’aquesta recepció.

2. Els dipositaris també han de notificar als estats esmentats a l’apartat 1 la data en què aquest Protocol ha entrat en vigor de conformitat amb l’article VI.

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA, els plenipotenciaris sotasignats, degudament autoritzats pels seus governs, han signat el present Protocol.

FET a Montreal el vint-i-quatre de febrer de l’any mil nou-cents vuitanta-vuit, en quatre originals, cadascun en quatre textos fefaents redactats en anglès, francès, rus i castellà.

Situació del Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència als aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional

Signat a Montreal el 24 de febrer de 1988

Entrada en vigor: el Protocol va entrar en vigor el 6 d’agost de 1989 

Situació: a l’11 d’agost del 2005, 150 parts 

	Estats
	Data de signatura
	Data de dipòsit de l’instrument de ratificació, d’adhesió o de la successió
	Data d’entrada en vigor

	Albània
	
	29 abril 2002
	29 maig 2002

	Alemanya(7)
	24 febrer 1988
	25 abril 1994
	25 maig 1994

	Algèria
	
	6 octubre 1995
	5 novembre 1995

	Antiga República Iugoslava de Macedònia(12)
	
	4 gener 1995
	

	Aràbia Saudita
	24 febrer 1988
	21 febrer 1989
	6 agost 1989

	Argentina
	24 febrer 1988
	12 febrer 1992
	13 març 1992

	Armènia
	
	10 setembre 2002
	10 octubre 2002

	Austràlia
	
	23 octubre 1990
	22 novembre 1990

	Àustria
	4 juliol 1989
	28 desembre 1989
	27 gener 1990

	Azerbaitjan
	
	23 març 2000
	22 abril 2000

	Bahrain
	
	12 febrer 1996
	13 març 1996

	Bangladesh
	
	27 juny 2005
	27 juliol 2005

	Barbados
	
	12 setembre 2002
	12 octubre 2002

	Bèlgica
	15 març 1989
	20 abril 1999
	20 maig 1999

	Belize
	
	10 juny 1998
	10 juliol 1998

	Benín
	
	19 abril 2004
	19 maig 2004

	Bielorússia
	24 febrer 1988
	1 maig 1989
	6 agost 1989

	Bolívia
	
	1 febrer 2002
	3 març 2002

	Bòsnia i Hercegovina(1)
	
	15 agost 1994
	6 març 1992

	Botswana
	
	30 octubre 2000
	29 novembre 2000

	Brasil
	24 febrer1988
	9 maig 1997
	8 juny 1997

	Brunei Darussalam
	
	20 desembre 2000
	19 gener 2001

	Bulgària
	24 febrer 1988
	26 març 1991
	25 abril 1991

	Burkina Faso
	
	8 desembre l998
	7 gener 1999

	Cambotja
	
	8 novembre 1996
	8 desembre 1996

	Camerun
	23 novembre 1988
	13 març 2003
	12 abril 2003

	Canadà
	24 febrer 1988
	2 agost 1993
	1 setembre 1993

	Cap Verd
	
	12 setembre 2002
	12 octubre 2002

	Colòmbia
	
	14 gener 2004
	13 febrer 2004

	Congo
	13 abril 1989
	
	

	Costa d’Ivori
	21 març 1988
	
	

	Costa Rica
	24 febrer 1988
	22 abril 2003
	22 maig 2003

	Croàcia(3)
	
	8 juny 1993
	8 octubre 1991

	Cuba
	
	31 octubre 2001
	30 novembre 2001

	Dinamarca(5)
	24 febrer 1988
	23 novembre 1989
	23 desembre 1989

	Djibouti
	
	11 juny 2004
	11 juliol 2004

	Dominica
	
	26 juliol 2005
	25 agost 2005

	Egipte
	24 febrer 1988
	25 juliol 2000
	24 agost 2000

	El Salvador
	
	8 abril 1998
	8 maig 1998

	Equador
	
	4 març 2004
	3 abril 2004

	Eslovàquia(10)
	
	20 març 1995
	1 gener 1993

	Eslovènia(11)
	
	27 maig 1992
	

	Espanya
	2 març 1989
	8 maig 1991
	7 juny 1991

	Estats Units d’Amèrica
	24 febrer 1988
	19 octubre 1994
	18 novembre 1994

	Estònia
	
	22 desembre 1993
	21 gener 1994

	Etiòpia
	24 febrer 1988
	15 desembre 1999
	14 gener 2000

	Federació de Rússia
	24 febrer 1988
	31 març 1989
	6 agost 1989

	Fiji
	
	21 setembre 1992
	21 octubre 1992

	Filipines
	25 gener 1989
	17 desembre 2003
	16 gener 2004

	Finlàndia
	16 novembre 1988
	3 abril 1998
	3 maig 1998

	França(6)
	29 març 1988
	6 setembre 1989
	6 octubre 1989

	Gabon
	20 setembre 1988
	13 agost 2003
	12 setembre 2003

	Gàmbia
	
	16 juny 2000
	16 juliol 2000

	Geòrgia
	
	15 febrer 1999
	17 març 1999

	Ghana
	24 febrer 1988
	15 juliol 1997
	14 agost 1997

	Grècia
	18 abril 1988
	25 abril 1991
	25 maig 1991

	Grenada
	
	15 gener 2002
	14 febrer 2002

	Guatemala
	
	11 octubre 1994
	10 novembre 1994

	Guinea
	
	1 octubre 1998
	31 octubre 1998

	Guinea Equatorial
	
	14 gener 2004
	13 febrer 2004

	Guyana
	
	19 juny 2002
	19 juliol 2002

	Hondures
	
	20 gener 2004
	19 febrer 2004

	Hongria
	24 febrer 1988
	7 setembre 1988
	6 agost 1989

	Illes Marshall 
	23 juny 1988
	30 maig 1989
	6 agost 1989

	Índia
	
	22 març 1995
	21 abril 1995

	Indonèsia
	24 febrer 1988
	
	

	Iran (República Islàmica d’)
	
	14 febrer 2002
	16 març 2002

	Iraq
	
	31 gener 1990
	2 març 1990

	Irlanda
	29 juliol 1988
	26 juliol 1991
	25 agost 1991

	Islàndia
	24 febrer 1988
	9 maig 1990
	8 juny 1990

	Israel
	24 febrer 1988
	2 abril 1993
	2 maig 1993

	Itàlia
	24 febrer 1988
	13 març 1990
	12 abril 1990

	Jamaica
	24 febrer 1988
	
	

	Japó
	
	24 abril 1998
	24 maig 1998

	Jordània
	30 setembre 1988
	18 setembre 1992
	18 octubre 1992

	Kazakhstan
	
	18 maig 1995
	17 juny 1995

	Kenya
	
	5 octubre 1995
	4 novembre 1995

	Kirguizistan
	
	28 febrer 2000
	29 març 2000

	Kuwait(8)
	24 febrer 1988
	8 març 1989
	6 agost 1989

	Letònia
	
	13 abril 1997
	13 maig 1997

	Líban
	24 febrer 1988
	27 maig 1996
	26 juny 1996

	Libèria
	24 febrer 1988
	10 març 2003
	9 abril 2003

	Líbia
	
	26 juliol 1996
	25 agost 1996

	Liechtenstein
	
	26 febrer 2001
	28 març 2001

	Lituània
	
	4 desembre 1996
	3 gener 1997

	Luxemburg
	18 maig 1989
	14 novembre 2003
	14 desembre 2003

	Madagascar
	
	30 març 1998
	29 abril 1998

	Malàisia
	24 febrer 1988
	
	

	Malawi
	24 febrer 1988
	
	

	Maldives
	
	22 març 1999
	21 abril 1999

	Mali
	
	31 octubre 1990
	30 novembre 1990

	Malta
	
	14 juny 1991
	14 juliol 1991

	Marroc
	8 juliol 1988
	15 febrer 2002
	17 març 2002

	Maurici
	28 juny 1989
	17 agost 1989
	16 setembre 1989

	Mauritània
	
	8 juliol 2003
	7 agost 2003

	Mèxic
	24 febrer 1988
	11 octubre 1990
	10 novembre 1990

	Micronèsia (Estats Federats de)
	
	19 març 2003
	18 abril 2003

	Moçambic
	
	16 gener 2003
	15 febrer 2003

	Mònaco
	
	22 desembre 1993
	21 gener 1994

	Mongòlia
	
	22 setembre 1999
	22 octubre 1999

	Myanmar
	
	22 maig 1996
	21 juny 1996

	Nicaragua
	
	25 abril 2002
	25 maig 2002

	Níger
	24 febrer 1988
	
	

	Nigèria
	
	25 març 2003
	24 abril 2003

	Noruega
	24 febrer 1988
	29 maig 1990
	28 juny 1990

	Nova Zelanda
	11 abril 1989
	2 agost 1999
	1 setembre 1999

	Oman
	
	27 novembre 1992
	27 desembre 1992

	Països Baixos(9)
	13 abril 1988
	11 juliol 1995
	10 agost 1995

	Pakistan
	24 febrer 1988
	26 setembre 2000
	26 octubre 2000

	Palau
	
	12 octubre 1995
	11  novembre 1995

	Panamà
	
	10 abril 1996
	10 maig 1996

	Papua Nova Guinea
	
	11 juliol 2002
	10 agost 2002

	Paraguai
	
	23 juliol 2002
	22 agost 2002

	Perú
	24 febrer 1988
	7 juny 1989
	6 agost 1989

	Polònia
	24 febrer 1988
	12 agost 2004
	11 setembre 2004

	Portugal
	24 febrer 1988
	18 desembre 2001
	17 gener 2002

	Regne Unit(13)(14)(15)
	26 octubre 1988
	15 novembre 1990
	15 desembre 1990

	República Àrab Síria(17)
	
	18 juliol 2002
	17 agost 2002

	República Centreafricana
	
	1 juliol 1991
	31 juliol 1991

	República de Corea 
	24 febrer 1988
	27 juny 1990
	27 juliol 1990

	República de Moldàvia
	
	20 juny 1997
	20 juliol 1997 

	República Democràtica del Congo
	24 febrer 1988
	
	

	República Democràtica Popular de Laos
	
	7 octubre 2002
	6 novembre 2002

	República Popular Democràtica de Corea
	11 abril 1989
	19 juliol 1995
	18 agost 1995

	República Txeca(4)
	
	25 març 1993
	1 gener 1993

	República Unida de Tanzània
	
	9 març 2004
	8 abril 2004

	Romania
	24 febrer 1988
	3 setembre 1998
	3 octubre 1998

	Rwanda
	
	16 maig 2002
	15 juny 2002

	Saint Lucia
	
	11 juny 1990
	11 juliol 1990

	Saint Vicent i les Grenadines
	1 desembre 1988
	29 novembre 1991
	29 desembre 1991

	Samoa
	
	9 juliol 1998
	8 agost 1998

	Senegal
	24 febrer 1988
	24 març 2003
	23 abril 2003

	Sèrbia i Montenegro(16)
	
	6 setembre 2001
	27 abril 1992

	Seychelles
	
	21 maig 2004
	20 juny 2004

	Singapur
	
	22 novembre 1996
	22 desembre 1996

	Sri Lanka
	28 octubre 1988
	11 febrer 1997
	13 març 1997

	Sud-àfrica
	
	21 setembre 1998
	21 octubre 1998

	Sudan
	
	15 maig 2000
	14 juny 2000

	Suècia
	24 febrer 1988
	26 juliol 1990
	25 agost 1990

	Suïssa
	24 febrer 1988
	9 octubre 1990
	8 novembre 1990

	Surinam
	
	27 març 2003
	26 abril 2003

	Tadjikistan
	
	29 febrer 1996
	30 març 1996

	Tailàndia
	
	14 maig 1996
	13 juny 1996

	Togo
	24 octubre 1988
	9 febrer 1990
	11 març 1990

	Tonga
	
	10 desembre 2002
	9 gener 2003

	Trinitat i Tobago
	
	3 abril 2001
	3 maig 2001

	Tunísia
	
	7 juny 1994
	7 juliol 1994

	Turkmenistan
	
	25 maig 1999
	24 juny 1999

	Turquia
	24 febrer 1988
	7 juliol 1989
	6 agost 1989

	Ucraïna
	24 febrer 1988
	3 gener 1990
	2 febrer 1990

	Uganda
	
	17 març 1994
	16 abril 1994

	Unió dels Emirats Àrabs
	24 febrer 1988
	9 març 1989
	6 agost 1989

	Uruguai
	
	3 desembre 1998
	2 gener 1999

	Uzbekistan
	
	7 febrer 1994
	9 març 1994

	Veneçuela
	24 febrer 1988
	
	

	Vietnam
	
	25 agost 1999
	24 setembre 1999

	Xile
	24 febrer 1988
	15 agost 1989
	14 setembre 1989

	Xina(2)(18)
	24 febrer 1988
	5 març 1999
	4 abril 1999

	Xipre
	
	23 abril 2002
	23 maig 2002


1) L’instrument de successió al Protocol del Govern de Bòsnia i Hercegovina va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 15 d’agost de 1994.

2) Notificació emesa pel Govern de la República Popular de la Xina amb data 12 de juny de 1997:

"Tant la secció XI de l’annex 1 de la Declaració conjunta, "Elaboració pel Govern de la República Popular de la Xina de les bases polítiques respecte de Hong Kong", com l’article 153 de la Llei fonamental de la Regió Administrativa Especial de Hong Kong de la República Popular de la Xina, estableixen [...] que els acords internacionals en els quals la República Popular de la Xina no és part, però que s’apliquen a Hong Kong, poden continuar aplicant-se a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong.

De conformitat amb les disposicions anteriors, el ministre d’Afers Exteriors de la República Popular de la Xina m’ha ordenat que faci la notificació següent: el Protocol ..., que s’aplica a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong en l’actualitat, continuarà aplicant-se a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong, amb efecte des de l’1 de juliol de 1997.

En el context anterior, la responsabilitat pels drets i les obligacions internacionals d’una part en el Protocol serà assumida pel Govern de la República Popular de la Xina."

El Govern de la República Popular de la Xina formula la reserva següent en el moment de la ratificació del Protocol: "La reserva formulada per la República Popular de la Xina en adherir-se al Conveni, en relació amb l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971, també és aplicable a aquest Protocol."

3) L’instrument de successió al Protocol del Govern de Croàcia va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 8 de juny de 1993.

4) Amb una nota del 8 de març de 1993, rebuda el 25 de març de 1993, el Govern de la República Txeca va informar l’Organització de l’Aviació Civil Internacional que, com a estat successor creat com a resultat de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considera obligat pel Protocol amb efecte des de l’1 de gener de 1993.

5) El Govern de Dinamarca va formular la reserva següent en el moment de la ratificació del Protocol: "Fins a una decisió posterior, el Protocol no s’aplicarà a les illes Fèroe."

Nota: El 27 de setembre de 1994, el Govern de Dinamarca va dipositar una declaració del 22 de setembre de 1994 a l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, segons la qual el Govern de Dinamarca retirava la reserva anterior, amb efecte des de l’1 d’octubre de 1994.

6) El Govern de França va formular la declaració següent en el moment de la signatura del Protocol:

"La República Francesa reprèn la declaració feta en el moment d’adherir-se al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, del 23 de setembre de 1971, que establia que: "de conformitat amb l’article 14, apartat 2, la República Francesa no es considera obligada per les disposicions de l’apartat 1 d’aquest article, segons el qual tota controvèrsia entre dos o més estats contractants relativa a la interpretació o l’aplicació d’aquest Conveni que no es pugui resoldre amb la negociació, ha de ser sotmesa, a demanda d’un d’ells, a arbitratge. Si passats sis mesos des de la data de la demanda d’arbitratge les parts no han arribat a un acord en relació amb la seva organització, qualsevol de les parts pot remetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia mitjançant una demanda, de conformitat amb l’Estatut de la Cort."

La declaració anterior és aplicable al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, complementari del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, del 23 de setembre de 1971."

A més, el Govern va fer la declaració següent en el moment de la ratificació:

"En dipositar l’instrument de ratificació del Protocol del 24 de febrer de 1988 per a la repressió d’actes il·lícits de violència als aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, complementari del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, fet a Montreal el 23 de setembre de 1971, la República Francesa reprèn i confirma la declaració feta en el moment de l’adhesió al Conveni esmentat, on va informar que: "de conformitat amb l’article 14, apartat 2, la República Francesa no es considera obligada per les disposicions de l’apartat 1 d’aquest article, segons el qual tota controvèrsia entre dos o més estats contractants relativa a la interpretació o a l’aplicació d’aquest Conveni que no es pugui resoldre amb la negociació ha de ser sotmesa, a demanda d’un d’ells, a arbitratge. Si passats sis mesos des de la data de la demanda d’arbitratge les parts no han arribat a un acord en relació amb la seva organització, qualsevol de les parts pot remetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia mitjançant una demanda, de conformitat amb l’Estatut de la Cort".

La declaració anterior és aplicable al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència als aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional, complementari del Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil, del 23 de setembre de 1971."

7) La República Democràtica d’Alemanya, que va ratificar el Protocol el 31 de gener de 1989, es va adherir a la República Federal d’Alemanya el 3 d’octubre de 1990.

8) S’entén que la ratificació d’aquest Protocol no significa de cap manera el reconeixement d’Israel per part de l’Estat de Kuwait. A més, no sorgiran relacions de tractat entre l’Estat de Kuwait i Israel.

9) El Govern del Regne dels Països Baixos va fer la declaració interpretativa següent en el moment de la signatura del Protocol:

"El Govern del Regne dels Països Baixos declara que, tenint en compte el preàmbul, entén que les disposicions establertes als articles II i III del Protocol signifiquen el següent:

- només els actes que, atesa la naturalesa de les armes emprades i el lloc on es cometen, causen o poden causar la pèrdua fortuïta de la vida o danys greus entre la població en general o els usuaris de l’aviació civil internacional en particular, es classifiquen com a actes de violència dins del significat del nou apartat 1 bis a) que conté l’article II del Protocol;

- només els actes que, a raó dels danys que causen a edificis o aeronaus de l’aeroport o la interrupció que provoquen dels serveis facilitats per l’aeroport, posen en perill o poden posar en perill la seguretat del funcionament de l’aeroport en relació amb l’aviació civil internacional, es classifiquen com a actes de violència dins del significat del nou apartat 1 bis b) de l’article II del Protocol."

En dipositar l’instrument de ratificació, el Regne dels Països Baixos va fer la declaració següent:

"El Govern dels Països Baixos declara que, tenint en compte el preàmbul, entén que les disposicions establertes als articles II i III del Protocol signifiquen el següent:

- només els actes que, en vista de la naturalesa de les armes emprades i el lloc on es cometen, causen o poden causar la pèrdua fortuïta de la vida o danys greus entre la població en general o els usuaris de l’aviació civil internacional en particular, es classifiquen com a actes de violència dins del significat del nou apartat 1 bis a) que conté l’article II del Protocol;

- només els actes que, en vista dels danys que causen a edificis o aeronaus de l’aeroport o la interrupció que provoquen dels serveis facilitats per l’aeroport, posen en perill o poden posar en perill la seguretat del funcionament de l’aeroport en relació amb l’aviació civil internacional, es classifiquen com a actes de violència dins del significat del nou apartat 1 bis b) de l’article II del Protocol."

10) Mitjançant una nota del 16 de febrer del 1995, rebuda el 20 de març de 1995, el Govern d’Eslovàquia va informar l’Organització de l’Aviació Civil Internacional que, com a estat successor sorgit de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considera obligat pel Protocol amb efecte des de l’1 de gener de 1993.

11) L’instrument de successió al Protocol per part del Govern d’Eslovènia va ser dipositat al Govern del Regne Unit el 27 de maig de 1992.

12) L’instrument de successió al Protocol del Govern de l’Antiga República Iugoslava de Macedònia va ser dipositat al Govern dels Estats Units el 4 de gener de 1995.

13) El Govern del Regne Unit va formular la declaració següent en el moment de la ratificació del Protocol: "... el Regne Unit declara que fins que no es completin les consultes amb diversos territoris sota la sobirania territorial del Regne Unit, el Protocol només s’aplicarà respecte del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord. Les consultes amb els territoris estan en marxa i s’espera que es completaran cap a la fi de 1991."

14) Declaració feta per l’Illa de Man en el moment de la ratificació: "... amb posterioritat al dipòsit de l’instrument de ratificació del Regne Unit en els Arxius de Tractats el 15 de novembre de 1990, l’Illa de Man, les relacions internacionals de la qual estan sota la responsabilitat del Govern del Regne Unit, i el Govern de la qual ha informat el Govern del Regne Unit que vol participar en el Protocol, ha estat inclosa en la ratificació del Protocol ... per part del Regne Unit, amb efecte des del 14 de febrer de 1997."

15) Declaració formulada pel Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord, el 18 de juny de 1997:

"... de conformitat amb la Declaració Conjunta del Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i el Govern de la República Popular de la Xina sobre la Qüestió de Hong Kong, signada el 19 de desembre de 1984, el Govern del Regne Unit restituirà Hong Kong a la República Popular de la Xina amb efecte des de l’1 de juliol de 1997. El Govern del Regne Unit continuarà assumint la responsabilitat internacional de Hong Kong fins a aquesta data. Per tant, a partir d’aquesta data, el Govern del Regne Unit deixarà de ser responsable dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l’aplicació del Protocol a Hong Kong."

16) El 4 de febrer del 2003, el nom de l’Estat de la República Federal de Iugoslàvia va canviar pel de Sèrbia i Montenegro.

Mitjançant una nota del 17 de juliol de 2001, dipositada el 6 de setembre del 2001 a l’OACI, el Govern de la República Federal de Iugoslàvia es declara obligat, com a estat successor de la República Federal Socialista de Iugoslàvia, per les disposicions, inter alia, d’aquest Protocol, amb efecte des del 27 d’abril de 1992, la data de la successió de l’estat. (L’Antiga República Federal Socialista de Iugoslàvia va signar el Protocol el 24 de febrer de 1988 i el va ratificar el 21 de desembre de 1989.)

17) En el seu instrument d’adhesió, dipositat el 18 de juliol del 2002 a l’OACI, el Govern de la República Àrab de Síria va formular la reserva següent: "la República Àrab de Síria no estarà obligada per l’apartat 1 de l’article 14 del Conveni de Montreal, signat el 23 de setembre de 1971."

18) Mitjançant una nota adreçada al Secretari d’Estat dels Estats Units per l’Ambaixador de la República Popular de la Xina el 19 de setembre del 2002, la República Popular de la Xina ha fet saber que estén l’aplicació del Protocol a la Regió Administrativa Especial de Macau de la República Popular de la Xina.

Declaració del Principat d’Andorra relativa al Conveni per a la repressió d’actes il·lícits contra la seguretat de l’aviació civil adoptat a Montreal el 23 de setembre de 1971 i al Protocol per a la repressió d’actes il·lícits de violència en els aeroports que presten servei a l’aviació civil internacional fet a Montreal el 24 de febrer de 1988

En el moment d’adherir-se a aquest Conveni i al seu Protocol, Andorra, tot i disposar d’heliports i d’helisuperfícies, no compta amb aeroports o aeròdroms en el seu territori ni amb cap aeronau matriculada en els seus registres.

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979 i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 7 de novembre del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 12 d’octubre del 2005

Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979

Tenint en compte que en els darrers anys la comunitat internacional ha pres consciència de l’amenaça que representa per a la seguretat mundial el fenomen del terrorisme internacional, l’Organització de les Nacions Unides i alguns dels seus organismes especialitzats han anat elaborant un seguit de convenis internacionals que tenen com a objectiu la lluita contra manifestacions específiques del fenomen terrorista.

Arran dels atemptats terroristes que es produïren l’11 de setembre del 2001, el Consell de Seguretat de les Nacions Unides va adoptar, el 29 de setembre del 2001, la Resolució 1373 (2001). Aquesta Resolució insta els estats membres a cooperar entre ells i a adoptar els convenis i protocols internacionals relatius al terrorisme. 

En aquest sentit, l’Organització de les Nacions Unides va establir una llista en què s’enumeraven 12 convenis internacionals, entre els quals es troba el Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979. És un acord adoptat en el si de l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica, organisme especialitzat de les Nacions Unides del qual Andorra no forma part. El Conveni, però, està obert a l’adhesió de qualsevol estat, sigui o no membre de l’Agència.

El Conveni estableix, en primer lloc, disposicions relatives al moviment transfronterer de matèries nuclears, amb l’objectiu d’evitar que siguin robades i emprades en accions terroristes. En particular, s’estableixen diversos graus de protecció obligatòria de les matèries nuclears que es trobin en el territori d’un estat part, però sobretot les que es trobin en trànsit internacional, de conformitat amb els annexos tècnics del Conveni.

En segon lloc, el Conveni penalitza la comissió, en qualsevol grau de participació, d’una sèrie de comportaments detallats al mateix Conveni i que fan referència a un mal ús de les matèries nuclears, com ara la recepció, possessió o alteració d’aquestes matèries, quan això pugui causar la mort o lesions greus a persones o danys substancials a la propietat; també penalitza el fet de robar o furtar matèries nuclears; obtenir-ne fraudulentament; o exigir-ne mitjançant qualsevol forma d’intimidació; o amenaçar amb emprar aquestes matèries nuclears per causar la mort o ferides greus a qualsevol persona, o danys substancials a la propietat.

Finalment, el Conveni estableix la competència judicial dels estats implicats i insta els estats part a jutjar i castigar els acusats o, quan això no sigui possible, extradir-los al país amb jurisdicció que així ho sol·liciti. 

Amb l’adhesió a aquest Conveni, Andorra se suma a més d’un centenar de països membres de les Nacions Unides que ja en són part, i fa palès el seu compromís per garantir la seguretat i el bon ús de les matèries nuclears i evita la possibilitat d’esdevenir un territori d’empara.

En un pla més formal i de conformitat amb l’article 5 del Conveni, es demana als estats que notifiquin a l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica quina és la seva “autoritat central i punt de contacte” responsable de la protecció física de les matèries nuclears i de coordinar les operacions de recuperació i d’intervenció en el cas d’un eventual apoderament, ús o alteració il·lícits de les matèries nuclears.

Per aquest motiu, en el moment de l’adhesió d’Andorra al Conveni s’hi inclou una declaració en els termes que s’assenyalen a continuació:

“El Principat d’Andorra designa el Departament de Transport i Energia del Ministeri d’Economia com a autoritat central i punt de contacte del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears.”

Tenint en compte les consideracions exposades, s’aprova:

L’adhesió del Principat d’Andorra al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979.

El Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació donarà a conèixer la data de l’entrada en vigor per a Andorra d’aquest Conveni.

Andorra la Vella, 24 d’agost del 2005

Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears

ELS ESTATS PART en aquest Conveni,

RECONEIXENT el dret de tots els estats a desenvolupar i aplicar l'energia nuclear amb finalitats pacífiques i el seu interès legítim en els avantatges que se’n puguin derivar;

CONVENÇUTS de la necessitat de facilitar la cooperació internacional en l'aplicació pacífica de l'energia nuclear;

DESITJANT evitar els perills que es podrien derivar de l’obtenció i l'ús il·lícits de les matèries nuclears;

CONVENÇUTS que els delictes relacionats amb les matèries nuclears són un tema de gran preocupació i que hi ha una necessitat urgent d'adoptar mesures adequades i efectives per garantir la prevenció, la detecció i la repressió d'aquests delictes;

CONSCIENTS DE LA NECESSITAT d’una cooperació internacional per tal d’establir, de conformitat amb la legislació nacional de cada estat part i amb aquest Conveni, mesures efectives per garantir la protecció física de les matèries nuclears;

CONVENÇUTS que aquest Conveni facilitarà el trasllat amb total seguretat de matèries nuclears;

INSISTINT també en la importància de la protecció física de les matèries nuclears que són objecte d’ús, emmagatzematge i transport en el territori nacional;

RECONEIXENT la importància de garantir una protecció física efectiva de les matèries nuclears emprades amb finalitats militars, i entenent que les dites matèries requereixen i continuaran requerint una protecció física rigorosa;

HAN CONVINGUT el següent:

Article 1

Als efectes d'aquest Conveni:

a) per “matèries nuclears” cal entendre el plutoni, llevat d'aquell amb una concentració isotòpica superior al 80% de plutoni 238; l’urani 233; l’urani enriquit amb urani 235 o urani 233; l’urani constituït per la mescla d'isòtops que es troba en la natura que no sigui en forma de mineral o de residu de mineral i tota matèria que contingui un o més d’aquests elements o isòtops;

b) per “urani enriquit amb urani-235 o urani-233” cal entendre l’urani que conté urani-235 o urani-233 o ambdós isòtops, en una quantitat tal que la relació entre la suma d'aquests dos isòtops i l'isòtop 238 sigui superior a la relació entre l'isòtop 235 i l'isòtop 238 en l’urani natural;

c) per “transport nuclear internacional” cal entendre el transport d'una remesa de matèries nuclears amb qualsevol mitjà de transport amb la intenció d'anar més enllà de les fronteres de l’estat en el territori del qual té el seu origen, a comptar de la sortida des d'una instal·lació del remitent en aquest estat i fins a l'arribada a la instal·lació del destinatari en el territori de l'estat de la destinació final.

Article 2

1. Aquest Conveni s'aplica a les matèries nuclears emprades amb finalitats pacífiques que són objecte de transport internacional.

2. Amb l'excepció dels articles 3 i 4 i de l'apartat 3 de l'article 5, aquest Conveni també s'aplica a les matèries nuclears emprades amb finalitats pacífiques que són objecte d’ús, emmagatzematge i transport en el territori nacional.

3. Independentment dels compromisos assumits expressament pels estats part en els articles a què fa referència l'apartat 2, pel que fa a les matèries nuclears emprades amb finalitats pacífiques que són objecte d'ús, emmagatzematge i transport en el territori nacional, res en aquest Conveni no ha d’interpretar-se en el sentit que limiti els drets de sobirania d'un estat quant a l'ús, l'emmagatzematge i el transport de les dites matèries nuclears en el territori nacional.

Article 3

Cada estat part pren les disposicions necessàries dins el marc de la seva legislació nacional i de conformitat amb el dret internacional per garantir, en la mesura que sigui possible, que durant un transport nuclear internacional les matèries nuclears que es troben en el seu territori o a bord d'una nau o una aeronau de la seva competència, en la mesura que aquesta nau o aeronau participi en el transport cap a aquest estat o des d'aquest estat, estiguin protegides de conformitat amb els nivells descrits en l'annex I.

Article 4

1. Cada estat part no exporta ni autoritza l'exportació de matèries nuclears, llevat que hagi rebut garanties que les dites matèries estaran protegides durant el transport nuclear internacional de conformitat amb els nivells descrits a l'annex I.

2. Cada estat part no importa ni autoritza la importació de matèries nuclears des d'un estat que no és part en aquest Conveni, llevat que l'estat part hagi rebut garanties que les dites matèries estaran protegides durant el transport nuclear internacional de conformitat amb els nivells descrits a l'annex I.

3. Un estat part no permet el trànsit pel seu territori, per via terrestre o vies fluvials o a través dels seus aeroports o ports de mar, de matèries nuclears entre estats que no siguin part en aquest Conveni, llevat que l'estat part hagi rebut garanties, en la mesura que sigui possible, que les dites matèries estaran protegides durant el transport nuclear internacional de conformitat amb els nivells descrits a l'annex I.

4. Cada estat part aplica de conformitat amb la seva legislació nacional els nivells de protecció física descrits a l'annex I a les matèries nuclears que són transportades d’una part d’aquest estat a una altra part del mateix estat a través de les aigües internacionals o de l'espai aeri internacional.

5. L'estat part responsable d’obtenir la garantia que les matèries nuclears estaran protegides segons els nivells descrits a l'annex I, de conformitat amb els apartats 1 al 3 citats més amunt, determina i informa per endavant els estats pels quals transitaran les matèries nuclears, per via terrestre o vies fluvials, i els dels aeroports o ports de mar on està previst fer escales.

6. La responsabilitat d'obtenir les garanties esmentades a l'apartat 1 pot ser transferida, d'acord mutu, a l'estat part que participa en el transport com a estat importador. 

7. Res en aquest article no ha d’interpretar-se en el sentit que afecti de cap manera la sobirania i la jurisdicció territorial d'un estat, especialment sobre el seu espai aeri i marítim territorial.

Article 5

1. Els estats part designen i s’indiquen mútuament, directament o a través de l'Agència Internacional de l’Energia Atòmica, la seva autoritat central i els punts de contacte que estiguin encarregats de garantir la protecció física de les matèries nuclears i de coordinar les operacions de recuperació i d’intervenció en el cas d’apoderament, ús o alteració il·lícita de matèries nuclears, o en el cas d'amenaça versemblant d’un d’aquests actes.

2. En cas de furt, robatori o qualsevol altra obtenció il·lícita de matèries nuclears, o d'amenaça versemblant d’un d’aquests actes, els estats part, de conformitat amb la seva legislació nacional, aporten la seva cooperació i ajuda en la mesura que sigui possible per a la recuperació i la protecció de les dites matèries a tot estat que ho demani. En particular:

a) cada estat part pren les disposicions necessàries per informar al més aviat possible els altres estats que li sembli que hi estan interessats de tot furt, robatori o qualsevol altra obtenció il·lícita de matèries nuclears, o de qualsevol amenaça versemblant d'aquests actes, i per informar-ne, si escau, les organitzacions internacionals.

b) quan sigui convenient, els estats part interessats intercanvien informació entre si o amb organitzacions internacionals per tal de protegir les matèries nuclears amenaçades, verificar la integritat dels contenidors d’expedició o recuperar les matèries nuclears apoderades il·lícitament, i:

i. coordinen els seus esforços per la via diplomàtica o altres vies establertes de comú acord; 

ii. presten ajuda, si els és sol·licitada; 

iii. garanteixen la restitució de les matèries nuclears robades o desaparegudes com a conseqüència dels actes esmentats anteriorment.
Les modalitats concretes d'aquesta cooperació són determinades pels estats part interessats.

3. Els estats part cooperen i es consulten quan és convenient, directament o a través d'organitzacions internacionals, amb vista a obtenir opinions sobre la concepció, el manteniment i la millora dels sistemes de protecció física de matèries nuclears que són objecte de transport internacional.

Article 6

1. Els estats part prenen les mesures adequades de conformitat amb la seva legislació nacional per protegir el caràcter confidencial de tota informació que rebin a títol confidencial, en virtut de les disposicions d'aquest Conveni, d'un altre estat part o en ocasió de la seva participació en una activitat duta a terme per a l'aplicació d'aquest Conveni. Quan els estats part faciliten informació de manera confidencial a organitzacions internacionals, es prenen mesures per garantir la protecció del caràcter confidencial d'aquesta informació.

2. Aquest Conveni no obliga els estats part a facilitar aquella informació que no estiguin autoritzats a comunicar, de conformitat amb la seva legislació nacional, o que pugui posar en perill la seva seguretat nacional o la protecció física de les matèries nuclears.

Article 7

1. El fet de cometre intencionadament un dels actes següents:

a) L’ocultació, la possessió, l’ús, la cessió, l’alteració, l’alienació o la dispersió de matèries nuclears, sense estar-hi habilitat, i que causi o pugui causar la mort o danys greus a les persones o danys substancials als béns;

b) El furt o el robatori de matèries nuclears;

c) El desviament o qualsevol altra apropiació indeguda de matèries nuclears;

d) El fet d’exigir matèries nuclears amb amenaces o l’ús de la força o qualsevol altra forma d’intimidació;

e) L’amenaça:

i. d’emprar matèries nuclears per causar la mort o danys greus a les persones o danys substancials als béns, o

ii. de cometre un dels delictes descrits a la lletra b) per tal d’obligar una persona física o jurídica, una organització internacional o un estat a fer o abstenir-se de fer qualsevol  acte;

f) La temptativa de cometre un dels delictes descrits a les lletres a), b) o c); i

g) La participació en un dels delictes descrits a les lletres a) a f) 

és considerat per tot estat part un delicte punible en virtut de la seva legislació nacional.

2. Tot estat part aplica als delictes descrits en aquest article les penes apropiades i proporcionades a la seva gravetat.

Article 8

1. Cada estat part pren les mesures que siguin necessàries per establir la seva competència pel tal de conèixer dels delictes descrits a l’article 7, en els casos següents:

a) quan el delicte s’ha comès en el territori d’aquest estat o a bord d’una nau o una aeronau matriculada en aquest estat;

b) quan el presumpte autor del delicte és un nacional d’aquest estat.

2. Cada estat part pren també aquelles mesures que siguin necessàries per establir la seva competència per conèixer dels dits delictes en els casos en què el presumpte autor es trobi en el seu territori i l’estat no l’extradeixi, de conformitat amb l’article 11, a cap dels estats esmentats a l’apartat 1.

3. Aquest Conveni no exclou cap competència penal exercida de conformitat amb la legislació nacional.

4. A més dels estats part esmentats als apartats 1 i 2, cada estat part, de conformitat amb el dret internacional, pot establir la seva competència per conèixer dels delictes descrits a l’article 7 quan participa en un transport nuclear internacional com a estat exportador o importador de matèries nuclears.

Article 9

Si estima que les circumstàncies ho justifiquen, l’estat part en el territori del qual es troba el presumpte autor del delicte pren les mesures adequades, incloent-hi la detenció, d’acord amb la seva legislació nacional, per garantir la presència del presumpte autor del delicte per processar-lo o extradir-lo. Les mesures preses de conformitat amb aquest article es notifiquen sense demora als estats part que han d’establir la seva competència de conformitat amb l’article 8 i, quan sigui convenient, a la resta d’estats concernits.

Article 10

L’estat part en el territori del qual es troba el presumpte autor del delicte, si no l’extradeix, està obligat, sense cap excepció i sense cap demora injustificada, a sotmetre el cas a les seves autoritats competents per tal que s’exerceixi l’acció penal de conformitat amb la legislació d’aquest estat.

Article 11

1. Els delictes esmentats a l’article 7 es consideren de ple dret compresos com a cas d’extradició en tot conveni d’extradició existent entre estats part. Els estats part es comprometen a incloure aquests delictes com a delictes subjectes a extradició en tot conveni d’extradició que adoptin posteriorment entre si.

2. Si un estat part que subordina l’extradició a l’existència d’un conveni rep una demanda d’extradició d’un altre estat part amb el qual no té un conveni d’extradició, pot considerar aquest Conveni com la base jurídica per a l’extradició respecte d’aquests delictes. L’extradició està subjecta a les altres condicions estipulades per la legislació de l’estat requerit.

3. Els estats part que no subordinen l’extradició a l’existència d’un conveni reconeixen aquests delictes com a delictes subjectes a extradició entre si, en les condicions establertes pel dret de l’estat requerit.

4. Entre els estats part, cadascun d’aquests delictes és considerat, a l’efecte de l’extradició, com si s’hagués comès no tan sols en el lloc de la seva perpetració, sinó també en el territori dels estats part que han d’establir la seva competència de conformitat amb les disposicions de l’apartat 1 de l’article 8.

Article 12

Tota persona contra la qual s’hagi iniciat un procediment per raó d’algun dels delictes esmentats a l’article 7, es beneficia d’un tracte just en totes les fases del procediment.

Article 13

1. Els estats part es concedeixen la cooperació judicial més àmplia possible en tot procediment penal relatiu als delictes esmentats a l’article 7, incloent-hi la comunicació d’elements de prova de què disposin i que siguin necessaris per al procediment penal. En tots els casos, la llei que s’aplica per a l’execució d’una demanda de cooperació és la de l’estat requerit.

2. Les disposicions de l’apartat 1 no afecten les obligacions que es derivin de qualsevol altre conveni, bilateral o multilateral, que regeixi o hagi de regir, totalment o parcialment, la cooperació judicial en matèria penal.

Article 14

1. Cada estat part informa el dipositari sobre les lleis i els reglaments que donen efecte a aquest Conveni. El dipositari comunica periòdicament aquesta informació a tots els estats part.

2. L’estat part en el territori del qual es processa el presumpte autor d’un delicte comunica, en la mesura que sigui possible, en primer lloc el resultat final del procediment penal als estats directament interessats. L’Estat part, a més, comunica el resultat del procediment penal al dipositari, el qual n’informa tots els estats.

3. Quan un delicte implica matèries nuclears utilitzades amb finalitats pacífiques que són objecte d’ús, emmagatzematge o transport en el territori nacional, i que tant el presumpte autor del delicte com les matèries nuclears romanen al territori de l’estat part on s’ha comès el delicte, res en aquest Conveni no ha d’interpretar-se en el sentit que impliqui que aquest estat part hagi de facilitar informació sobre els procediments penals relatius a aquest delicte.

Article 15

Els annexos a aquest Conveni constitueixen part integrant d’aquest Conveni.

Article 16

1. Cinc anys després de l’entrada en vigor d’aquest Conveni, el dipositari convocarà una conferència dels estats part per tal d’examinar l’aplicació del Conveni i fer-ne una avaluació pel que fa al preàmbul, la totalitat de la part dispositiva i els annexos, tenint en compte la situació existent en aquell moment.

2. A partir d’aleshores, en intervals d’almenys cinc anys, la majoria dels estats part poden obtenir la convocatòria de conferències ulteriors amb el mateix objectiu, mitjançant la presentació d’una proposta a aquest efecte al dipositari.

Article 17

1. En el cas d’una controvèrsia entre dos o més estats part relativa a la interpretació o l’aplicació d’aquest Conveni, aquests estats part es consulten per resoldre la controvèrsia mitjançant la negociació o qualsevol altre mitjà pacífic d’arranjament de controvèrsies que sigui acceptable per a totes les parts en la controvèrsia.

2. Tota controvèrsia d’aquest tipus que no pugui solucionar-se de la forma establerta a l’apartat 1, se sotmet, a petició de qualsevol de les parts en la controvèrsia, a arbitratge o es remet a la Cort Internacional de Justícia. Si en els sis mesos següents a la demanda d’arbitratge, les parts en la controvèrsia no arriben a posar-se d’acord sobre l’organització de l’arbitratge, una part pot demanar al president de la Cort Internacional de Justícia o al secretari general de les Nacions Unides que nomeni un o més àrbitres. En el cas de conflicte entre les demandes de les parts en la controvèrsia, preval la demanda adreçada al secretari general de les Nacions Unides.

3. Tot estat part, en el moment de signar, ratificar, acceptar o aprovar aquest Conveni, o d’adherir-s’hi, pot declarar que no es considera obligat per l’un o l’altre o pels dos procediments d’arranjament de controvèrsies enunciats a l’apartat 2 d’aquest article. La resta d’estats part no està obligada per un procediment d’arranjament de controvèrsies establert a l’apartat 2 respecte d’un estat part que hagi formulat una reserva respecte d’aquest procediment.

4. Tot estat part que hagi formulat una reserva de conformitat amb les disposicions de l’apartat 3 d’aquest article, pot retirar-la en qualsevol moment mitjançant una notificació adreçada al dipositari.

Article 18

1. Aquest Conveni s’obre a la signatura de tots els estats a la seu de l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica a Viena i a la seu de l’Organització de les Nacions Unides a Nova York a partir del dia 3 de març de 1980 fins que entri en vigor.

2. Aquest Conveni se sotmet a la ratificació, l’acceptació o l’aprovació dels estats signataris.

3. Després que entri en vigor, aquest Conveni s’obrirà a l’adhesió de tots els estats.

4. 

a) Aquest Conveni està obert a la signatura o a l’adhesió d’organitzacions internacionals i d’organitzacions regionals d’integració o d’un altre tipus, sempre que cadascuna d’aquestes organitzacions estigui constituïda per estats sobirans i tingui competència per negociar, concloure i aplicar acords internacionals relatius a àmbits coberts per aquest Conveni.

b) En els àmbits de la seva competència, aquestes organitzacions, en el seu propi nom, exerceixen els drets i assumeixen les responsabilitats que aquest Conveni atribueix als estats part.

c) En esdevenir part en aquest Conveni, aquestes organitzacions comuniquen al dipositari una declaració que indica quins estats en són membres i quins articles d’aquest Conveni no li són aplicables.

d) Aquestes organitzacions no disposen de vot addicional al dels seus estats membres.

5. Els instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió es dipositen prop del dipositari.

Article 19

1. Aquest Conveni entra en vigor el trentè dia següent a la data del dipòsit del vint-i-unè instrument de ratificació, acceptació o aprovació prop del dipositari.

2. Per a cadascun dels estats que ratifiqui, accepti o aprovi el Conveni, o s’hi adhereixi després del dipòsit del vint-i-unè instrument de ratificació, acceptació o aprovació, el Conveni entra en vigor el trentè dia després del dipòsit de l’instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió per part d’aquest estat.

Article 20

1. Sense perjudici de l’article 16, un estat part pot proposar esmenes a aquest Conveni. La proposta d’esmena ha de presentar-se al dipositari, que la comunica immediatament a tots els estats part. Si la majoria d’estats part demana al dipositari que convoqui una conferència per examinar les propostes d’esmena, el dipositari invita tots els estats part a assistir a aquesta conferència, que no s’ha d’obrir abans de trenta dies després de l’enviament de les invitacions. El dipositari comunica a tots els estats part tota esmena que hagi estat adoptada a la conferència per una majoria de dos terços de tots els estats part.

2. L’esmena entra en vigor per a cada estat part que dipositi l’instrument de ratificació, acceptació o aprovació de l’esmena el trentè dia després de la data en què les dues terceres parts dels estats part hagin dipositat els seus instruments de ratificació, acceptació o aprovació prop del dipositari. Després, l’esmena entra en vigor per a tot altre estat part el dia en què aquest estat part dipositi el seu instrument de ratificació, acceptació o aprovació de l’esmena.

Article 21

1. Tot estat part pot denunciar aquest Conveni mitjançant una notificació per escrit al dipositari.

2. La denúncia tindrà efecte cent vuitanta dies després de la data en què el dipositari rebi la notificació.

Article 22

El dipositari notifica immediatament a tots els estats:

a) Cada signatura d’aquest Conveni;

b) El dipòsit de tot instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió;

c) La formulació o retirada d’una reserva de conformitat amb l’article 17;

d) Tota comunicació feta per una organització de conformitat amb l’apartat 4, lletra c), de l’article 18;

e) L’entrada en vigor d’aquest Conveni;

f) L’entrada en vigor de tota esmena a aquest Conveni; i

g) Tota denúncia feta en virtut de l’article 21.

Article 23

L’original d’aquest Conveni, els textos en anglès, àrab, castellà, francès, rus i xinès del qual són igualment fefaents, es diposita prop del director general de l’Agència Internacional de l’Energia Atòmica, el qual n’ha de trametre còpies certificades a tots els estats.

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA, els sotasignats, degudament autoritzats, han signat aquest Conveni, obert a la signatura a Viena i Nova York el dia 3 de març de 1980.

Annex I

NIVELLS DE PROTECCIÓ FÍSICA APLICABLES ALS TRANSPORTS INTERNACIONALS DE MATÈRIES NUCLEARS, TAL COM ES DEFINEIXEN A L’ANNEX II

1. Els nivells de protecció física de les matèries nuclears que s’han d’aplicar durant l’emmagatzematge que comporta el transport nuclear internacional comprenen:

a) Per a les matèries de la categoria III, l’emmagatzematge en una zona amb l’accés controlat;

b) Per a les matèries de la categoria II, l’emmagatzematge en una zona amb vigilància constant per guardes o dispositius electrònics, envoltada d’una barrera física amb un nombre limitat de punts d’entrada sotmesos a un control adequat, o en una zona qualsevol dotada d’un nivell equivalent de protecció física;

c) Per a les matèries de la categoria I, l’emmagatzematge en una zona protegida, tal com es defineix més amunt en relació amb la categoria II, i a més, amb l’accés restringit a les persones reconegudes dignes de confiança, i sota la vigilància de guardes que estiguin en contacte directe amb les forces d’intervenció adequades. Les mesures específiques previstes en aquest context tenen com a objectiu la detecció i la prevenció de tot atac, accés no autoritzat o retirada de matèries no autoritzada.

2. Els nivells de protecció física que s’especifiquen a continuació s’apliquen als transports nuclears internacionals:

a) Per a les matèries de les categories II i III, el transport s’efectua amb precaucions especials, incloent-hi la conclusió d’acords previs entre el remitent, el destinatari i el transportista, i d’un acord previ entre les persones físiques o jurídiques subjectes a la jurisdicció i la normativa dels  estats exportador i importador, que especifiqui el moment, el lloc i les modalitats de la transferència de la responsabilitat del transport; 

b) Per a les matèries de la categoria I, el transport s’efectua amb les precaucions especials especificades més amunt per al transport de les matèries de les categories II i III, i a més, sota la vigilància constant d’una escorta i amb condicions que garanteixin una comunicació estreta amb les forces d’intervenció adequades;

c) Per a l’urani natural que no sigui en forma de mineral o residu de mineral, la protecció per al transport de quantitats superiors a 500 quilograms d’urani comporta la notificació prèvia de l’expedició on s’especifiqui la forma de transport, l’hora prevista d’arribada i la confirmació de la recepció de la càrrega.

Annex II

TAULA: CLASSIFICACIÓ DE LES MATÈRIES NUCLEARS

	
	
	Categoria

	Matèria
	Forma
	I
	II
	IIIc

	1. Plutonia
	No irradiat b
	2 kg o més
	Menys de 2 kg però més de 500 g
	500 g o menys, però més de 15 g

	2. Urani 235
	No irradiat b
	
	
	

	
	- urani enriquit amb un 20% o més de 235U
	5 kg o més
	Menys de 5 kg, però més d’1 kg
	1 kg o menys, però més de 15 g

	
	- urani enriquit amb un 10% o més, però menys d’un 20% de 235U
	--
	10 kg o més
	Menys de 10 kg, però més d’1 kg

	
	- urani enriquit amb menys d’un 10% de 235U
	--
	--
	10 kg o més

	3. Urani 233
	No irradiat b
	2 kg o més
	Menys de 2 kg, però més de 500 g
	500 g o menys, però més de 15 g

	4. Combustible irradiat
	
	
	Urani empobrit o natural, tori o combustible feblement enriquit (menys d’un 10% de contingut en matèries fissibles)d, e
	


a. Tot el plutoni llevat que tingui una concentració isotòpica que sobrepassi el 80% de plutoni-238.

b. Les matèries no irradiades en un reactor o les matèries irradiades en un reactor que donin un nivell de radiació igual o inferior a 100 rads/h a un metre de distància sense protecció.

c. Les quantitats que no entren en la categoria III i l’urani natural han de protegir-se de conformitat amb les pràctiques de gestió prudent.

d. Tot i que aquest nivell de protecció és el recomanable, queda a opció dels estats, després d’examinar-ne les circumstàncies específiques, assignar-hi una categoria de protecció física diferent.

Els altres combustibles que, en virtut del seu contingut original de matèria físsil, es classifiquin dins la categoria I o II abans de la irradiació poden entrar en la categoria directament inferior, sempre que el nivell de radiació del combustible sigui superior a 100 rads/h a un metre de distància sense protecció.

Situació del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979

Entrada en vigor: 8 de febrer de 1987

Estats part: el 12 d’agost del 2005: 115 estats signataris; 112 estats part

	Estats
	Data

de la signatura
	Data del dipòsit de l’instrument de ratificació (r), d’adhesió (a) o de la

successió (s)
	Data de l’entrada en vigor

	Afganistan
	
	12 setembre 2003 (a)
	12 octubre 2003

	Albània 
	
	5 març 2002 (a)
	4 abril 2002

	Alemanya * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Algèria
	
	30 abril 2003 (a)
	30 maig 2003

	Antigua i Barbuda 
	
	4 agost 1993 (a)
	3 setembre 1993

	Argentina 
	28 febrer 1986
	6 abril 1989 (r)
	6 maig 1989

	Armènia
	
	24 agost 1993(a)
	23 setembre 1993

	Austràlia 
	22 febrer 1984
	22 setembre 1987 (r) 
	22 octubre 1987

	Àustria a 
	3 març 1980
	22 desembre 1988 (r)
	21 gener 1989

	Azerbaitjan
	
	19 gener 2004 (a)
	18 febrer 2004

	Bangladesh
	
	11 maig 2005 (a)
	10 juny 2005

	Bèlgica * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Bielorússia
	
	9 setembre 1993 (s)
	14 juny 1993

	Bolívia 
	
	24 gener 2002 (a)
	23 febrer 2002

	Bòsnia i Hercegovina
	
	30 juny 1998 (s)
	1 març 1992

	Botswana 
	
	19 setembre 2000 (a)
	19 octubre 2000

	Brasil 
	15 maig 1981
	17 octubre 1985 (r)
	8 febrer 1987

	Bulgària 
	23 juny 1981
	10 abril 1984 (r)
	8 febrer 1987

	Burkina Faso
	
	13 gener 2004 (a)
	12 febrer 2004

	Camerun
	
	29 juny 2004 (a)
	29 juliol 2004

	Canadà 
	23 setembre 1980
	21 març 1986 (r)
	8 febrer 1987

	Colòmbia
	
	28 març 2003 (a)
	27 abril 2003

	Corea, República de
	29 desembre 1981
	7 abril 1982 (r)
	8 febrer 1987

	Costa Rica
	
	2 maig 2003 (a)
	1 juny 2003

	Croàcia
	
	29 setembre 1992 (s)
	8 octubre 1991

	Cuba 
	
	26 setembre 1997 (a)
	26 octubre 1997

	Dinamarca *
	13 juny 1980
	6 setembre 1981(r)
	6 octubre 1991

	Djibouti
	
	22 juny 2004 (a)
	22 juliol 2004

	Dominica
	
	8 novembre 2004 (a)
	8 desembre 2004

	Equador 
	26 juny 1986
	17 gener 1996 (r)
	16 febrer 1996

	Eslovàquia
	
	10 febrer 1993 (s)
	1 gener 1993

	Eslovènia
	
	7 juliol 1992 (s)
	25 juny 1991

	Espanya * a
	7 abril 1986
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Estats Units d’Amèrica 
	3 març 1980
	13 desembre 1982 (r)
	8 febrer 1987

	Estònia 
	
	9 maig 1994 (a)
	8 juny 1994

	EURATOM * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 confirmació
	6 octubre 1991

	Antiga República Iugoslava de Macedònia 
	
	20 setembre 1996 (s)
	17 novembre 1991

	Filipines 
	19 maig 1980
	22 setembre 1981 (r)
	8 febrer 1987

	Finlàndia a
	25 juny 1981
	22 setembre 1989 acceptació
	22 octubre 1989

	França * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 aprovació
	6 octubre 1991

	Ghana 
	
	16 octubre 2002 (a)
	15 novembre 2002

	Grècia * a
	3 març 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Grenada 
	
	9 gener 2002 (a)
	8 febrer 2002

	Guatemala 
	12 març 1980
	23 abril 1985 (r)
	8 febrer 1987

	Guinea Equatorial
	
	24 novembre 2003 (a)
	24 desembre 2003

	Haití 
	9 abril 1980
	
	

	Hondures
	
	28 gener 2004 (a)
	27 febrer 2004

	Hongria 
	17 juny 1980
	4 maig 1984 (r)
	8 febrer 1987

	Illes Marshall 
	
	7 febrer 2003 (a)
	9 març 2003

	Índia
	
	12 març 2002 (a)
	11 abril 2002

	Indonèsia
	3 juliol 1986
	5 novembre 1986 (r)
	8 febrer 1987

	Irlanda * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Islàndia 
	
	18 juny 2002 (a)
	18 juliol 2002

	Israel 
	17 juny 1983
	22 gener 2002 (r)
	21 febrer 2002

	Itàlia * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991(r)
	6 octubre 1991

	Japó 
	
	28 octubre 1988 (a)
	27 novembre 1988

	Kenya
	
	11 febrer 2002 (a)
	13 març 2002

	Kuwait
	
	23 abril 2004 (a)
	23 maig 2004

	Letònia
	
	6 novembre 2002 (a)
	6 desembre 2002

	Líban 
	
	16 desembre  1997 (a)
	15 gener 1998

	Líbia
	
	18 octubre 2000 (a)
	17 novembre 2000

	Liechtenstein
	13 gener 1986
	25 novembre 1986 (r)
	8 febrer 1987

	Lituània 
	
	7 desembre 1993 (a)
	6 gener 1994

	Luxemburg * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Madagascar
	
	28 octubre 2003 (a)
	27 novembre 2003

	Mali 
	
	7 maig 2002 (a)
	6 juny 2002

	Malta
	
	16 octubre 2003  (a)
	15 novembre 2003

	Marroc
	25 juliol 1980
	23 agost 2002 (r)
	22 setembre 2002

	Mèxic 
	
	4 abril 1988 (a)
	4 maig 1988

	Moçambic 
	
	3 març 2003 (a)
	2 abril 2003

	Mònaco 
	
	9 agost 1996 (a)
	8 setembre 1996

	Mongòlia 
	23 gener 1986
	28 maig 1986 (r)
	8 febrer 1987

	Namíbia
	
	2 octubre 2002 (a)
	1 novembre 2002

	Nicaragua
	
	10 desembre 2004 (a)
	9 gener 2005

	Níger
	7 gener 1985
	19 agost 2004 (r)
	18 setembre 2004

	Noruega  * a
	26 gener 1983
	15 agost 1985 (r)
	8 febrer 1987

	Nova Zelanda
	
	19 desembre 2003 (a)
	18 gener 2004

	Oman 
	
	11 juny 2003 (a)
	11 juliol 2003

	Països Baixos * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 acceptació
	6 octubre 1991

	Pakistan 
	
	12 setembre 2000 (a)
	12 octubre 2000

	Panamà 
	18 març 1980
	1 abril 1999 (r)
	1 maig 1999

	Paraguai
	21 maig 1980
	6 febrer 1985 (r)
	8 febrer 1987

	Perú 
	
	11 gener 1985 (a)
	10 febrer 1995

	Polònia 
	6 agost 1980
	5 octubre 1983 (r)
	8 febrer 1987

	Portugal * a
	19 setembre 1984
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	Qatar
	
	9 març 2004 (a)
	8 abril 2004

	Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord * a
	13 juny 1980
	6 setembre 1991 (r)
	6 octubre 1991

	República Democràtica del Congo
	
	21 setembre 2004 (a)
	21 octubre 2004

	República de Moldàvia
	
	7 maig 1998 (a)
	6 juny 1998

	República Dominicana
	3 març 1980
	
	

	República Txeca 
	
	24 març 1993 (s)
	1 gener 1993

	Romania 
	15 gener 1981
	23 novembre 1993 (r)
	23 desembre 1993

	Rússia, Federació de 
	22 maig 1980
	25 maig 1983 (r)
	8 febrer 1987

	Senegal
	
	3 novembre 2003  (a)
	3 desembre 2003

	Sèrbia i Montenegro
	15 juliol 1980
	5 febrer 2002 (s)
	27 abril 1992

	Seychelles
	
	13 agost 2003 (a)
	12 setembre 2003

	Sud-àfrica 
	18 maig 1981
	
	

	Sudan 
	
	18 maig 2000 (a)
	17 juny 2000

	Suècia * a
	2 juliol 1980
	1 agost 1980 (r)
	8 febrer 1987

	Suïssa * a
	9 gener 1987
	9 gener 1987 (r)
	8 febrer 1987

	Swazilàndia 
	
	17 abril 2003 (a)
	17 maig 2003

	Tadjikistan 
	
	11 juliol 1996 (a)
	10 agost 1996

	Tonga 
	
	24 gener 2003 (a)
	23 febrer 2003

	Trinitat i Tobago 
	
	25 abril 2001 (a)
	25 maig 2001

	Tunísia 
	
	8 abril 1993 (a)
	8 maig 1993

	Turkmenistan
	
	7 gener 2005 (a)
	6 febrer 2005

	Turquia 
	23 agost 1983
	27 febrer 1985 (r)
	8 febrer 1987

	Ucraïna 
	
	6 juliol 1993 (a)
	5 agost 1993

	Uganda
	
	10 desembre  2003 (a)
	10 gener 2004

	Unió dels Emirats Àrabs
	
	16 octubre 2003 (a)
	15 novembre 2003

	Uruguai
	
	24 octubre 2003 (a)
	23 novembre 2003

	Uzbekistan 
	
	9 febrer 1998 (a)
	11 març 1998

	Xile 
	
	27 abril 1994 (a)
	27 maig 1994

	Xina
	
	10 gener 1989 (a)
	9 febrer 1989

	Xipre 
	
	23 juliol 1998 (a)
	22 agost 1998


a:  Estats que han emès una objecció a la Declaració de Pakistan

*:  Estats que han signat/ratificat com a estats membres de l’EURATOM

Declaracions i reserves formulades en expressar el consentiment d'estar obligat pel Conveni i objeccions a aquestes declaracions i reserves

Alemanya, República Federal d’

ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 20 de setembre del 2001]

"El Govern de la República Federal d'Alemanya ha examinat la declaració feta pel 

Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'apartat 2 de l'article 2. El Govern de la República Federal d'Alemanya s'oposa a la declaració esmentada més amunt feta pel Govern de la República Islàmica de Pakistan, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

És d’interès comú que totes les parts respectin els tractats pel que fa al seu objecte i la seva finalitat. 

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre la República Federal d'Alemanya i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Algèria, República Democràtica d’

adhesió 30 d’abril del 2003

"El Govern de la República Democràtica d’Algèria no es considera obligat per les disposicions de l’article 17, apartat 2 del Conveni esmentat. El Govern de la República Democràtica d’Algèria declara que les controvèrsies només se sotmetran a l’arbitratge o es remetran a la Cort Internacional de Justícia si totes les parts en la controvèrsia hi donen el consentiment."

Argentina (República Argentina)

ratificació 6 d'abril de 1989

[6 d’abril de 1989]

"De conformitat amb les disposicions de l'article 17, apartat 3, del Conveni, Argentina no es considera obligada per cap dels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'article 17, apartat 2, del Conveni."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria)

Àustria, República d'

ratificació 22 de desembre de 1988

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 12 d'octubre del 2001]

"Àustria ha examinat detingudament la declaració feta pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, en relació amb l'article 2, apartat 2.

Àustria s'oposa a la declaració esmentada més amunt feta pel Govern de la República Islàmica de Pakistan respecte del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Tot i que la declaració feta pel Govern de la República Islàmica de Pakistan fa referència a l’àmbit que va "més enllà de l'abast del dit Conveni", el propòsit d'aquesta declaració podria interpretar-se com si també fes referència a les obligacions dins del marc d'aquest Conveni, com ara obligacions per fer que els delictes descrits a l'article 7 del Conveni es castiguin d'acord amb la seva legislació nacional o per cooperar amb altres estats part en l'àmbit del processament penal. Aquesta interpretació seria incompatible amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre la República d'Àustria i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Azerbaitjan, República de l’

adhesió 19 de gener del 2004

“El Govern de la República de l’Azerbaitjan declara que no es considera obligat per l’apartat 2 de l’article 17.”

Bèlgica, Regne de

ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 16 d'octubre del 2001]

"[...] el Govern del Regne de Bèlgica ha examinat la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears respecte de l'apartat 2 de l'article 2 d'aquest Conveni. 

El Govern del Regne de Bèlgica s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern del Regne de Bèlgica i el Govern de la República Islàmica de Pakistan."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria) 

Bielorússia, República de

successió 9 de setembre de 1993

[9 de setembre de 1993]

"[...] no es considera obligada per les disposicions de l'article 17, apartat 2, del Conveni, segons el qual tota controvèrsia relativa a la interpretació o l'aplicació del Conveni se sotmet, a petició de qualsevol de les parts en la controvèrsia, a arbitratge o es remet a la Cort Internacional de Justícia.”

(Original en rus; traducció feta per la Secretaria)

Corea, República de

ratificació 7 d'abril de 1982

[7 d'abril de 1982]

Confirma la reserva formulada en el moment de la signatura.

(Original en anglès)

Cuba, República de

adhesió 26 de setembre de 1997

"La República de Cuba declara, pel que fa al contingut de l'article 17 del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, que tota controvèrsia que pugui sorgir quant a la interpretació o l'aplicació del Conveni ha de resoldre's per la via diplomàtica entre les parts en la controvèrsia. Per aquesta raó, no es considera obligada pel procediment que implica la Cort Internacional de Justícia".

Espanya, Regne d'

ratificació 6 de setembre de 1991

[6 de setembre de 1991]

"El Regne d'Espanya declara, de conformitat amb l'apartat 3 de l'article 17 del Conveni, que no es considera obligat pel procediment d’arranjament de controvèrsies estipulat a l'apartat 2 de l'article 17."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria) 

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 4 d'octubre del 2001]

"El Govern del Regne d'Espanya ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern del Regne d'Espanya s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual posa en qüestió el compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern del Regne d'Espanya i el Govern de la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

EURATOM

confirmació 6 de setembre de 1991

[6 de setembre de 1991]

"De conformitat amb l'article 18, apartat 4, lletra c), del Conveni, la Comunitat Europea de l'Energia Atòmica vol declarar:

a) que els estats membres de la Comunitat són actualment Bèlgica, Dinamarca, França, Alemanya, Grècia, Irlanda, Itàlia, Luxemburg, els Països Baixos, Portugal, Espanya i el Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord;

b) que els articles 7 al 13 del Conveni no són aplicables a la Comunitat.

“A més, de conformitat amb l'article 17, apartat 3, del Conveni, la Comunitat Europea de l'Energia Atòmica declara que, atès que només els estats poden ser part en els casos davant de la Cort Internacional de Justícia, la Comunitat es considera obligada exclusivament pels procediments d'arbitratge establerts a l'article 17, apartat 2.”

(Original en anglès)

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 19 d'octubre de 2001]

"La Comunitat Europea de l'Energia Atòmica ha examinat detingudament la declaració feta per la República Islàmica de Pakistan en el moment de la seva adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

La Comunitat Europea de l'Energia Atòmica s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual posa en qüestió el compromís de Pakistan envers l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre la Comunitat Europea de l'Energia Atòmica i la República Islàmica de Pakistan.”

(Original en anglès)

Finlàndia, República de

acceptació 22 de setembre de 1989

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 18 d'octubre del 2001]

“El Govern de Finlàndia ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern de Finlàndia s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual posa en qüestió el compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern de Finlàndia i la República Islàmica de Pakistan.”

(Original en anglès)

França (República Francesa)

aprovació 6 de setembre de 1991

[6 de setembre de 1991]

"1) En aprovar el Conveni, el Govern francès formula la reserva següent: els delictes descrits a l'apartat 1, lletres e) i f) de l'article 7 del Conveni, han de ser castigats de conformitat amb les disposicions de la legislació penal francesa.

2) El Govern francès declara que la competència enunciada a l'article 8, apartat 4, no pot ser invocada en contra seva, ja que el criteri de competència basat en la participació en el transport nuclear internacional com a estat exportador o importador no està reconegut expressament en el dret internacional i no està establert en la legislació nacional francesa.

3) De conformitat amb l'article 17, apartat 3, França declara que no accepta la competència de la Cort Internacional de Justícia en l’arranjament de controvèrsies enunciada en l'apartat 2 d'aquest article, i tampoc que el president de la Cort Internacional de Justícia nomeni un o més àrbitres."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria) 

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 12 d'octubre del 2001] 

"El Govern de la República Francesa ha examinat la reserva formulada per la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'apartat 2 de l'article 2 d'aquest Conveni.

El Govern de la República Francesa s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre França i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria) 

Grècia (República Hel·lènica)

ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 26 de novembre del 2001]

"El Govern de Grècia ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern de Grècia s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual qüestiona el compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern de Grècia i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Guatemala, República de

ratificació 23 d'abril de 1985

[23 d'abril de 1985]

"La República de Guatemala no es considera obligada per cap dels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17 del Conveni, que estipula que les controvèrsies se sotmeten a arbitratge o es remeten a la decisió de la Cort Internacional de Justícia."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria) 

Índia, República de l'

adhesió 12 de març del 2002

"De conformitat amb l'article 17, apartat 3, el Govern de la República de l'Índia declara que no es considera obligat pel procediment d’arranjament de controvèrsies establert a l'article 17, apartat 2, del Conveni."

Indonèsia, República d'

ratificació 5 de novembre de 1986

[5 de novembre de 1986]

"El Govern de la República d'Indonèsia no es considera obligat per les disposicions de l'article 17, apartat 2 d'aquest Conveni i adopta la posició que tota controvèrsia relativa a la interpretació o l'aplicació del Conveni només pot sotmetre's a arbitratge o a la Cort Internacional de Justícia amb l'acord de totes les parts en la controvèrsia."

(Originals en anglès i indonesi; facilitats pel Govern)

Irlanda
ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 28 de setembre del 2001]

"El Govern d'Irlanda ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'apartat 2 de l'article 2.

El Govern d'Irlanda s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual suscita dubtes respecte del compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

És d'interès comú que totes les parts respectin els tractats pel que fa al seu objecte i la seva finalitat. 

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre Irlanda i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Israel, Estat d'

ratificació 22 de gener del 2002

[22 de gener del 2002]

"De conformitat amb l'article 17, apartat 3, el Govern de l'Estat d'Israel declara que no es considera obligat pels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17."

(Original en anglès)

Itàlia (República italiana)

ratificació 6 de setembre de 1991

[6 de setembre de 1991]

Confirma les reserves i la declaració fetes en el moment de la signatura.

(Original en anglès)

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 15 d'octubre del 2001]

"El Govern de la República d'Itàlia ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2, del dit Conveni.

El Govern de la República d'Itàlia s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre la República d'Itàlia i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Kuwait, Estat de

adhesió 23 d’abril del 2004

“Una vegada examinat el Conveni sobre la protecció física de matèries nuclears, signat el 3 de març de 1980, així com la Llei número 12 del 2004, en aplicació (14 Dhu Al-Qa’da 1424-year of the Hegira) des del 6 de gener del 2004, relativa a l’aprovació del Conveni i a la reserva efectuada a l’apartat 2 de l’article 17 del Conveni, en què el Govern de Kuwait declara que no es considera obligat per aquesta disposició, el Govern de Kuwait anuncia la seva adhesió al Conveni esmentat i es compromet a garantir-ne la correcta aplicació.”

Luxemburg, Gran Ducat de

ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 23 d'octubre del 2001]

"El Govern del Gran Ducat de Luxemburg ha examinat la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en la seva adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears respecte de l'apartat 2 de l'article 2 d'aquest Conveni.

El Govern del Gran Ducat de Luxemburg s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern del Gran Ducat de Luxemburg i el Govern de la República Islàmica de Pakistan."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria)

Moçambic, República de

adhesió 3 de març del 2003

“La República de Moçambic no es considera obligada per l’article 17, apartat 2 del Conveni. En aquest sentit, la República de Moçambic declara que les controvèrsies només se sotmetran a l’arbitratge o es remetran a la Cort Internacional de Justícia si les parts en la controvèrsia hi donen el consentiment.”

Noruega, Regne de

ratificació 15 d'agost de 1985

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 17 d'octubre del 2001]

"El Govern de Noruega ha examinat el contingut de la reserva formulada per la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears.

Segons l'apartat 1 de la reserva, Pakistan no es considera obligat per l'apartat 2 de l'article 2 del Conveni. Aquest apartat amplia l'obligació de protegir les matèries nuclears durant el seu ús, emmagatzematge i transport en el territori nacional. La disposició pretén evitar els perills potencials que representen l'ús i l'apoderament il·lícits de matèries nuclears. Noruega, per tant, s'oposa a l'apartat 1 de la reserva, ja que és contrari a l'objecte i la finalitat del Conveni i, per tant, inadmissible d'acord amb el dret ben establert dels tractats.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni en la seva totalitat entre el Regne de Noruega i la República Islàmica de Pakistan. Per tant, el Conveni esdevindrà efectiu entre Noruega i Pakistan sense que Pakistan es beneficiï de la part esmentada de la reserva."

(Original en anglès)

Oman, Sultanat d'

adhesió 11 de juny del 2003

"1. Reserva a l'article 8, apartat 4, el text del qual diu: "cada estat part, de conformitat amb el dret internacional, pot establir la seva competència per conèixer dels delictes descrits a l'article 7 quan participa en un transport nuclear internacional com a estat exportador o importador.

2. De conformitat amb l'article 17, apartat 3, del Conveni, el Sultanat no es considera obligat pels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'article 17, apartat 2."

(Original en àrab; traducció feta per la Secretaria)

Arran d'una sol·licitud per part de la Secretaria, es va rebre del Sultanat d'Oman l'especificació següent, respecte de l'article 8, apartat 4:

"La reserva formulada pel Sultanat d'Oman a l'article 8, apartat 4, del Conveni és deguda al fet que és incompatible amb el principi de sobirania de la competència nacional i també amb els principis del dret internacional. Això es deu al fet que estableix la competència dels estats exportadors o importadors sobre els delictes comesos fora dels seus territoris quan els dits estats participen en el transport nuclear internacional."

(Original en àrab; traducció feta per la Secretaria)

Països Baixos, Regne del

acceptació 6 de setembre de 1991 

[6 de setembre de 1991]

"Pel que fa a l'obligació d'exercir la competència esmentada a l'article 10 del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena i Nova York el 3 de març de 1980, el Regne dels Països Baixos formula la reserva que en els casos en què les autoritats judicials dels Països Baixos no puguin exercir la competència d’acord amb un dels principis esmentats a l'article 8, apartat 1, del Conveni, el Regne només estarà vinculat per aquesta obligació si ha rebut una demanda d'extradició d'un estat part al Conveni i aquesta demanda ha estat refusada."

(Original en anglès)

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 9 d'octubre del 2001]

"El Govern del Regne dels Països Baixos ha examinat la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern del Regne dels Països Baixos s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

És d'interès comú dels estats que els tractats dels quals han decidit esdevenir part siguin respectats, pel que fa a l’objecte i la finalitat, per totes les parts.

El Govern del Regne dels Països Baixos, per tant, s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Regne dels Països Baixos i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Pakistan, República Islàmica de

adhesió 12 de setembre del 2000

[12 de setembre del 2000]

"1. El Govern de la República Islàmica de Pakistan no es considera obligat per l'apartat 2 de l'article 2, ja que tracta la qüestió de l'ús, l'emmagatzematge i el transport nacionals de matèries nuclears més enllà de l'abast del dit Conveni.

2. El Govern de la República Islàmica de Pakistan no es considera obligat per cap dels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17 del dit Conveni".

(Original en anglès)

Perú, República de

adhesió 11 de gener de 1995

[11 de gener de 1995]

"De conformitat amb les disposicions de l'article 17, apartat 3, del Conveni, Perú no es considera obligat per cap dels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts al Conveni."

Una nota que explica la reserva diu el següent:

"La reserva formulada per Perú en l'instrument d'adhesió [...] només es refereix als procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17, de conformitat amb l'apartat 3 del mateix article."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria) 

Portugal (República Portuguesa)

ratificació 6 de setembre de 1991

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 18 d'octubre del 2001]

"El Govern de la República Portuguesa ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern de la República Portuguesa s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual suscita dubtes pel que fa al compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre la República Portuguesa i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Qatar, Estat de

adhesió 9 de març del 2004

“L’Estat de Qatar no es considera obligat pels procediments d’arranjament de controvèrsies enunciats a l’apartat 2 de l’article 17 del Conveni.”

Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord

ratificació 6 de setembre de 1991

[11 de desembre de 1991]

"[...] el Conveni s'amplia per cobrir els dominis de Jersey, Guernesey i l'Illa de Man, amb efecte a partir del 6 d'octubre de 1991. Per tant, l'instrument de ratificació del Regne Unit ha d'interpretar-se que s'amplia a aquests territoris."

(Original en anglès)

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 16 d'octubre del 2001]

"La Missió Permanent del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord a les Nacions Unides i altres Organismes internacionals a Viena [...] té l'honor de referir-se a la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual posa en qüestió el compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i el Govern de la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Rússia, Federació de

ratificació 25 de maig de 1983

[25 de maig de 1983] 

Confirma la reserva formulada en el moment de la signatura.

(Original en rus; traducció feta per la Secretaria) 

Suècia, Regne de

ratificació 1 d'agost de 1980

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 8 d'octubre del 2001]

"El Govern de Suècia ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2.

El Govern de Suècia s'oposa a la reserva esmentada més amunt formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la qual posa en qüestió el compromís de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre el Govern de Suècia i la República Islàmica de Pakistan."

(Original en anglès)

Suïssa (Confederació Helvètica)

ratificació 9 de gener de 1987

[Objecció a la declaració de Pakistan - rebuda el 19 d'octubre del 2001]

"El Govern de Suïssa ha examinat detingudament la reserva formulada pel Govern de la República Islàmica de Pakistan en el moment de l'adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, respecte de l'article 2, apartat 2, del Conveni.

El nom assignat a una declaració amb la qual s'exclou o modifica l'efecte legal de certes disposicions d'un tractat no determina el seu estatus com a reserva al tractat. El Govern de Suïssa considera que la declaració del Govern de la República Islàmica de Pakistan és una reserva en la seva essència.

De conformitat amb el dret internacional, no s'accepta cap reserva que sigui incompatible amb l'objecte i la finalitat d'un Conveni. El Govern de la República de Suïssa opina que la reserva esmentada més amunt suscita dubtes pel que fa al compromís de la República Islàmica de Pakistan amb l'objecte i la finalitat del Conveni. Per tant, el Govern de Suïssa s'oposa a aquesta reserva.

Aquesta objecció no impedeix l'entrada en vigor del Conveni entre Suïssa i la República Islàmica de Pakistan. El Conveni entra en vigor en la seva totalitat entre els dos estats, sense que la República Islàmica de Pakistan es beneficiï de la seva reserva".

(Original en anglès)

Turquia, República de

ratificació 27 de febrer de 1985

[27 de febrer de 1985]

Confirma la reserva formulada en el moment de la signatura.

(Original en anglès)

Xina, República Popular de

adhesió 10 de gener de 1989

[10 de gener de 1989]

"La Xina no està obligada pels dos procediments d’arranjament de controvèrsies enunciats a l'apartat 2 de l'article 17 del dit Conveni."

(Original en xinès; traducció feta per la Secretaria)

Xipre, República de

adhesió 23 de juliol de 1998 

"La República de Xipre declara que, de conformitat amb les disposicions de l'article 17, apartat 3, del Conveni, Xipre no es considera obligat per cap dels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'article 17, apartat 2, del Conveni".

Declaracions i reserves formulades en el moment de la signatura

Argentina (República Argentina)

28 de febrer de 1986

[28 de febrer de 1986]

"De conformitat amb la disposició de l'article 17, apartat 3, la República d'Argentina no es considera obligada per cap dels procediments d'arbitratge establerts a l'article 17, apartat 2, del Conveni."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria) 

Corea, República de

29 de desembre de 1981

[29 de desembre de 1981]

"[...] el Govern de la República de Corea no es considera obligat pels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17".

(Original en anglès)

Espanya, Regne d’

7 d'abril de 1986

[7 d'abril de 1986]

"[...] de conformitat amb l'apartat 3 de l'article 17 del Conveni, Espanya no es considera obligada pel procediment d’arranjament de controvèrsies estipulat a l'apartat 2 de l'article 17."

(Original en castellà; traducció feta per la Secretaria)

EURATOM

13 de juny de 1980

[13 de juny de 1980]

"Actualment són membres de la Comunitat Europea de l'Energia Atòmica els estats següents: Bèlgica, Dinamarca, França, la República Federal d'Alemanya, Irlanda, Itàlia, Luxemburg, els Països Baixos i el Regne Unit."

"En signar el Conveni, la Comunitat declara que, quan hagi dipositat l'instrument d'aprovació o acceptació de conformitat amb l'article 18 i el Conveni hagi entrat en vigor per a la Comunitat de conformitat amb l'article 19, no se li aplicaran els articles del 7 al 13 del Conveni."

"A més, la Comunitat declara que, atès que de conformitat amb l'article 34 de l'Estatut de la Cort Internacional de Justícia només els estats poden ser part en els casos davant de la Cort, només pot estar obligada pel procediment d'arbitratge establert a l'article 17, apartat 2."

(Original en anglès)

França (República Francesa)

13 de juny de 1980

[13 de juny de 1980]

"Recordant la declaració continguda al document CPNM/90 del 25 d'octubre de 1979, el Govern francès declara que la competència enunciada a l'article 8, apartat 4, no pot ser invocada en contra seva ja que el criteri de competència basat en la participació en el transport nuclear internacional com a estat exportador o importador no està reconegut expressament en el dret internacional i no està establert en la legislació nacional francesa."

"De conformitat amb l'article 17, apartat 3, França declara que no accepta la competència de la Cort Internacional de Justícia en l’arranjament de controvèrsies enunciada a l'apartat 2 d'aquest article, i tampoc la competència del president de la Cort Internacional de Justícia per nomenar un o més àrbitres."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria)

Israel, Estat d'

17 de juny de 1983

[17 de juny de 1983]

"De conformitat amb l'article 17, apartat 3, Israel declara que no es considera obligat pels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17."

(Original en anglès)

Itàlia (República Italiana)

13 de juny de 1980

[13 de juny de 1980]

"1) En relació amb l'article 4, apartat 2,

Itàlia considera que si les garanties pel que fa als nivells de protecció física descrits a l'annex I no s'han rebut amb temps, l'estat part importador pot prendre les mesures bilaterals adequades, en la mesura que siguin factibles, per garantir ell mateix que el transport es durà a terme de conformitat amb els nivells esmentats més amunt."

"2) En relació amb l'article 10

Les darreres paraules "per tal que s'exerceixi l'acció penal de conformitat amb la legislació d'aquest estat" han de considerar-se que fan referència a tot l'article 10."

"Itàlia considera que la cooperació i l'ajuda internacionals per a la protecció física i la recuperació de matèries nuclears, així com les normes penals i d'extradició, s'aplicaran també a l'ús, l'emmagatzematge i el transport en el territori nacional de les matèries nuclears utilitzades amb fins pacífics. Itàlia també considera que cap disposició en aquest Conveni no pot interpretar-se que impedeix la possibilitat d'ampliar l'abast del Conveni en la conferència d'avaluació prevista a l'article 16."

(Original en anglès)

Romania

15 de gener de 1981

[15 de gener de 1981]

"La República Socialista de Romania declara que no es considera obligada per les disposicions de l'article 17, apartat 2, del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, segons les quals tota controvèrsia relativa a la interpretació o l'aplicació del Conveni que no pugui solucionar-se mitjançant la negociació o per qualsevol altra via pacífica d’arranjament de controvèrsies, a petició de qualsevol part en la controvèrsia, se sotmet a arbitratge o es remet a la decisió de la Cort Internacional de Justícia."

"El Govern de la República Socialista de Romania considera que aquestes controvèrsies només poden sotmetre's a arbitratge o a la Cort Internacional de Justícia amb el consentiment de totes les parts en la controvèrsia en cada cas." 

"En signar el Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, la República Socialista de Romania declara que, en la seva interpretació, les disposicions de l'article 18, apartat 4, es refereixen exclusivament a organitzacions a què els estats membres hagin transferit competència per negociar, signar i aplicar acords internacionals en nom seu i per exercir els drets i complir les responsabilitats vinculades per aquests acords, incloent-hi el dret de vot."

(Original en francès; traducció feta per la Secretaria) 

Federació de Rússia

22 de maig de 1980

[22 de maig de 1980] 

"La Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques no es considera obligada per les disposicions de l'article 17, apartat 2, del Conveni, segons les quals tota controvèrsia relativa a la interpretació o l'aplicació del Conveni serà sotmesa a arbitratge o remesa a la Cort Internacional de Justícia a petició de qualsevol part en la dita controvèrsia.

(Original en rus; traducció feta per la Secretaria)

Sud-àfrica, República de

18 de maig de 1981

[18 de maig de 1981] 

"De conformitat amb l'article 17, apartat 3, la República de Sud-àfrica declara que no es considera obligada pels procediments d’arranjament de controvèrsies establerts a l'apartat 2 de l'article 17."

(Original en anglès)

Turquia, República de

23 d'agost de 1983

[23 d'agost de 1983]

"Turquia, de conformitat amb l'article 17, apartat 3, del Conveni, no es considera obligada per l'article 17, apartat 2, del Conveni."

(Original en anglès)

Declaració formulada pel Principat d’Andorra, en el moment de l’adhesió al Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears, fet a Viena el 26 d’octubre de 1979

“El Principat d’Andorra designa el Ministeri competent en matèria de Transport i Energia com a autoritat central i punt de contacte del Conveni sobre la protecció física de les matèries nuclears.”

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, fet a Tòquio el 14 de setembre de 1963 i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 7 de novembre del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 12 d’octubre del 2005

Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, fet a Tòquio el 14 de setembre de 1963

Tenint en compte que en els darrers anys la comunitat internacional ha pres consciència de l’amenaça que representa per a la seguretat mundial el fenomen del terrorisme internacional, l’Organització de les Nacions Unides i alguns dels seus organismes especialitzats han anat elaborant un seguit de convenis internacionals que tenen com a objectiu la lluita contra manifestacions específiques del fenomen terrorista.

Arran dels atemptats terroristes que es produïren l’11 de setembre del 2001, el Consell de Seguretat de les Nacions Unides va adoptar, el 29 de setembre del 2001, la Resolució 1373 (2001). Aquesta Resolució insta els estats membres a cooperar entre ells i a adoptar els convenis i els protocols internacionals relatius al terrorisme. 

En aquest sentit, les Nacions Unides van establir una llista en què s’enumeraven 12 convenis internacionals, entre els quals es troba el Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, fet a Tòquio el 14 de setembre de 1963. Aquest Conveni va ser adoptat per l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, de la qual Andorra és estat membre des del 25 de febrer del 2001. En particular, ha estat el primer Conveni elaborat al si del sistema de les Nacions Unides en la seva lluita contra el terrorisme internacional.

En la seva part substantiva, el Conveni es refereix a la realització d’actes que, siguin o no considerats com a delictes, puguin posar o posin en perill la seguretat d’una aeronau o de les persones o béns que hi viatgen, així com d’aquells actes que alterin el bon ordre i la disciplina a bord de l’aeronau. En ambdós casos, a efectes del Conveni, els actes esmentats només són rellevants si es cometen en vol o quan l’aeronau sobrevoli la superfície d’alta mar o d’una regió que no forma part del territori de cap estat.

Una part important de l’articulat del Conveni es concentra en les competències del comandant de l’aeronau per garantir la seguretat de l’aeronau, de les persones o dels béns que hi ha a bord; o per mantenir l’ordre i la disciplina a bord i per permetre el lliurament de la persona que ha comès o ha estat a punt de cometre una infracció a bord de l’aeronau a les autoritats competents. 

Adherint-se a aquest Conveni, Andorra se suma a més de 179 països membres de les Nacions Unides que ja en són part, fa palès el seu compromís en la lluita contra els atacs contra la seguretat de l’aviació civil internacional, de la qual els andorrans cada cop gaudeixen més en els seus viatges a l’estranger.

Malgrat que Andorra no tingui cap aeroport en el seu territori ni disposi d’avions comercials, el contingut del Conveni li és rellevant en ser aplicable a tot estat on es refugiï l’autor eventual d’un atemptat contra la seguretat aèria, o bé si el delicte es comet a bord d’una aeronau arrendada a una persona que tingui en aquest estat la seva oficina principal o la seva residència permanent. 

Per aquest motiu, en el moment de l’adhesió d’Andorra al Conveni s’hi inclou una declaració relativa a la situació particular andorrana, en els termes que s’assenyalen a continuació: 

“En el moment d’adherir-se a aquest Conveni, Andorra, tot i disposar d’heliports i d’helisuperfícies, no compta amb aeroports o aeròdroms en el seu territori ni amb cap aeronau matriculada en els seus registres.”

Tenint en compte l’exposat s’aprova:

L’adhesió del Principat d’Andorra al Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, fet a Tòquio el 14 de setembre de 1963.

El Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació donarà a conèixer la data de l’entrada en vigor per a Andorra d’aquest Conveni.

Andorra la Vella, 28 de setembre del 2005
Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus signat a Tòquio el 14 de setembre de 1963 (Conveni de Tòquio)

Els estats part en aquest Conveni,

Han convingut el següent:

Títol I. Camp d’aplicació del Conveni
Article 1

1. Aquest Conveni s’aplica respecte de:

a. Les infraccions a les lleis penals;

b. Els actes que, tant si constitueixen un delicte com si no, poden posar en perill o posen en perill la seguretat de l'aeronau, de les persones o dels béns que hi ha a bord, o que comprometen l'ordre i la disciplina a bord.

2. Amb reserva de les disposicions del títol III, aquest Conveni s’aplica als delictes o als actes comesos per una persona a bord d'una aeronau matriculada en un estat contractant mentre aquesta nau es troba en vol o sobrevola la superfície d'alta mar o d’una regió que no forma part del territori de cap estat.

3. Als efectes d'aquest Conveni, una aeronau es considera que està en vol des del moment en què s'empra la força motriu per a l'envol fins al moment en què finalitza l'aterratge.

4. Aquest Conveni no s'aplica a les aeronaus emprades en serveis militars, duaners o de policia.

Article 2

Sense perjudici de les disposicions de l'article 4, i llevat que la seguretat de l'aeronau, de les persones o dels béns que hi ha a bord així ho requereixin, cap disposició d'aquest Conveni no pot interpretar-se que autoritza o requereix una acció quant a infraccions a les lleis penals que siguin de caràcter polític o estiguin basades en la discriminació racial o religiosa. 

Títol II. Competència
Article 3

1. L'estat de matriculació de l'aeronau és competent per conèixer dels delictes i dels actes comesos a bord.

2. Tot estat contractant pren les mesures que siguin necessàries per establir la seva competència, en qualitat d’estat de matriculació per conèixer dels delictes comesos a bord d'aeronaus inscrites en el seu registre de matriculacions.

3. Aquest Conveni no exclou l'exercici d'una competència penal exercida de conformitat amb el dret nacional.

Article 4

Un estat contractant que no sigui l'estat de matriculació no pot interferir en una aeronau en vol per exercir la seva competència penal respecte d’una infracció comesa a bord, a excepció dels casos següents:

a) la infracció té efecte sobre el territori d'aquest estat;

b) la infracció ha estat comesa per o contra un nacional d'aquest estat o una persona que hi té la residència permanent;

c) la infracció compromet la seguretat d'aquest estat;

d) la infracció consisteix en una violació de les normes o els reglaments relatius al vol o a la maniobra de les aeronaus vigents en aquest estat;

e) l'exercici d’aquesta competència és necessari per garantir el compliment d’una obligació d'aquest estat en virtut d’un acord internacional multilateral.

Títol III. Poders del comandant de l'aeronau
Article 5

1. Les disposicions d'aquest títol no s'apliquen als delictes i als actes comesos o a punt de ser comesos per una persona a bord d'una aeronau en vol, ja sigui en l'espai aeri de l'estat de matriculació, ja sigui sobre l’alta mar o una regió que no forma part del territori de cap estat, llevat que el darrer punt d'envol o el proper punt d'aterratge es trobi en el territori d’un estat diferent del de matriculació, o si l’aeronau vola posteriorment dins l'espai aeri d'un estat diferent del de matriculació amb aquesta persona encara a bord.

2. Als efectes d'aquest títol i malgrat les disposicions de l'article 1, apartat 3, es considera que una aeronau està en vol des del moment en què, un cop acabat l’embarcament, s’han tancat totes les portes exteriors fins al moment en què una d’aquestes portes s'obre per al desembarcament. En el cas d'un aterratge forçós, les disposicions d'aquest títol continuen aplicant-se als delictes i als actes comesos a bord fins que les autoritats competents d'un estat assumeixin la responsabilitat de l'aeronau i de les persones i els béns que hi ha a bord.

Article 6

1. Quan el comandant de l'aeronau té motius raonables per creure que una persona ha comès o està a punt de cometre una infracció a bord d'una aeronau o un acte determinat a l'article 1, apartat 1, pot prendre respecte d’aquesta persona les mesures raonables, incloent-hi mesures de coacció, que siguin necessàries:

a) per garantir la seguretat de l'aeronau, de les persones o dels béns que hi ha a bord; o

b) per mantenir l'ordre i la disciplina a bord;

c) per permetre el lliurament d'aquesta persona a les autoritats competents o desembarcar-la de conformitat amb les disposicions d'aquest títol.

2. El comandant de l'aeronau pot sol·licitar o autoritzar l'ajuda d'altres membres de la tripulació i pot sol·licitar o autoritzar, però no exigir, l'ajuda de passatgers per tal d’aplicar les mesures de coacció que té dret a prendre. Els membres de la tripulació o els passatgers també poden prendre mesures preventives sense aquesta autorització quan tinguin motius raonables per creure que aquesta acció és imprescindible per garantir la seguretat de l'aeronau, de les persones o dels béns que hi ha a bord.

Article 7

1. Les mesures de coacció preses respecte d’una persona de conformitat amb les disposicions de l'article 6 deixaran de ser aplicades passat qualsevol punt on aterri l'aeronau, llevat que:

a) aquest punt es trobi dins del territori d'un estat no contractant i les autoritats d’aquest estat refusin de permetre el desembarcament de la persona en qüestió o que les mesures de coacció hagin estat imposades de conformitat amb les disposicions de l'article 6, apartat 1, lletra c) per tal de permetre'n el lliurament a les autoritats competents;

b) l'aeronau faci un aterratge forçós i el comandant no pugui lliurar la persona en qüestió a les autoritats competents; o

c) la persona en qüestió no accepti que se la transporti més enllà d’aquest punt i resti sotmesa a les mesures de coacció.

2. El comandant de l'aeronau, tan aviat com pugui, i si és possible abans d'aterrar en el territori d'un estat amb una persona a bord que ha estat sotmesa a una mesura de coacció de conformitat amb les disposicions de l'article 6, ha d’informar les autoritats d'aquell estat de la presència a bord d’una persona sotmesa a una mesura de coacció i els motius d’aquesta mesura.

Article 8

1. Quan el comandant de l'aeronau té motius raonables per creure que una persona ha comès o està a punt de cometre un acte determinat a l'article 1, apartat 1, lletra b), pot desembarcar aquesta persona en el territori de qualsevol estat on aterri l’aeronau sempre que aquesta mesura sigui necessària per a les finalitats establertes a l'article 6, apartat 1, lletres a) o b).

2. El comandant de l'aeronau informa les autoritats de l'estat en el territori del qual desembarca una persona, de conformitat amb les disposicions d’aquest article, del fet del desembarcament i dels motius.

Article 9

1. Quan el comandant de l'aeronau té motius raonables per creure que una persona ha comès a bord de l’aeronau un acte que, en la seva opinió, constitueix un delicte greu segons les lleis penals de l’estat de matriculació de l’aeronau, pot lliurar aquesta persona a les autoritats competents de qualsevol estat contractant en el territori del qual hagi aterrat l'aeronau.

2. El comandant de l'aeronau, tan aviat com pugui i si és possible abans d'aterrar en el territori d'un estat contractant amb una persona a bord que té la intenció de lliurar de conformitat amb les disposicions de l'apartat anterior, ha de notificar a les autoritats d'aquell estat la seva intenció i les raons que la motiven.

3. El comandant de l'aeronau comunica a les autoritats a les quals lliura un presumpte infractor, de conformitat amb les disposicions d'aquest article, els elements de prova i d’informació que, d'acord amb el dret de l'estat de matriculació de l'aeronau, es trobin legítimament en la seva possessió.

Article 10

Si les mesures establertes per aquest Conveni s’apliquen de conformitat amb aquest, ni el comandant de l'aeronau, ni qualsevol altre membre de la tripulació, ni un passatger, ni el propietari o l'explotador de l'aeronau, ni la persona per compte de la qual s’ha efectuat el vol, no poden ser declarats responsables en un procediment iniciat per raó d’un perjudici patit per la persona que ha estat objecte d’aquestes mesures.

Títol IV. Captura il·legal d'aeronaus
Article 11

1. Quan una persona a bord ha comès, il·legalment i amb violència o amenaça de violència, un acte d'ingerència en el funcionament d’una aeronau en vol, l’ha presa o n’ha exercit el control, o quan és a punt de cometre un acte d’aquest tipus, els estats contractants prenen les mesures adequades per tornar el control de l'aeronau al seu comandant legítim o per tal que aquest en conservi el control.

2. En els casos establerts en l'apartat anterior, l'estat contractant on aterra l'aeronau ha de permetre als passatgers i la tripulació de continuar el viatge tan aviat com sigui possible, i ha de tornar l'aeronau i la càrrega a les persones que legalment tenen dret a la seva possessió.

Títol V. Poders i obligacions dels estats
Article 12

Tot estat contractant ha de permetre al comandant d'una aeronau matriculada en un altre estat contractant de desembarcar una persona de conformitat amb les disposicions de l'article 8, apartat 1.

Article 13

1. Tot estat contractant està obligat a rebre una persona que el comandant d'una aeronau lliuri de conformitat amb les disposicions de l'article 9, apartat 1.

2. Si estima que les circumstàncies ho justifiquen, tot estat contractant assegura la detenció o pren les mesures necessàries per garantir la presència d'una persona presumpta autora d'un acte determinat a l'article 11, apartat 1, i també de tota persona que li hagi estat lliurada. Aquesta detenció i aquestes mesures han de ser conformes a la legislació d’aquest estat; només es poden mantenir, però durant el termini necessari per emprendre accions penals o iniciar un procediment d'extradició.

3. Tota persona detinguda en aplicació de l’apartat anterior pot posar-se en contacte immediatament amb el representant qualificat més proper de l'estat del qual és nacional. A aquest efecte se li donaran totes les facilitats.

4. Tot estat contractant al qual una persona és lliurada de conformitat amb les disposicions de l'article 9, apartat 1, o en el territori del qual una aeronau aterra després de la comissió d'un acte determinat a l'article 11, apartat 1, du a terme immediatament una investigació preliminar per tal d’establir els fets.

5. Quan un estat té detinguda una persona de conformitat amb les disposicions d’aquest article, avisa immediatament d’aquesta detenció i de les circumstàncies que la justifiquen, l'estat de matriculació de l'aeronau, l'estat del qual la persona detinguda és nacional, i si ho considera pertinent, qualsevol altre estat interessat. L'estat que du a terme la investigació preliminar establerta a l'apartat 4 d'aquest article informa immediatament de les conclusions als dits estats i els indica si té la intenció d'exercir la seva competència.

Article 14

1. Si una persona ha estat desembarcada de conformitat amb les disposicions de l'article 8, apartat 1, o lliurada de conformitat amb l'article 9, apartat 1, o ha estat desembarcada després de cometre un acte determinat a l'article 11, apartat 1, no pot o no vol continuar el seu viatge, l'estat d'aterratge si refusa d'admetre-la i aquesta persona no té la nacionalitat d’aquest estat o no hi té la residència permanent, pot expulsar-la cap a l’estat de la seva nacionalitat o a aquell on hi té la seva residència permanent o a l’estat en el territori del qual va iniciar el viatge aeri.

2. Ni el desembarcament, ni el lliurament, ni la detenció ni altres mesures establertes a l'article 13, apartat 2, ni la devolució de la persona en qüestió, no es consideren com a entrada en el territori d’un estat contractant pel que fa a les lleis d’aquest estat relatives a l’entrada o a l’admissió de persones. Les disposicions d’aquest Conveni no afecten les lleis dels estats contractants relatives a l'expulsió de persones.

Article 15

1. A reserva de les disposicions de l'article anterior, tota persona que hagi estat desembarcada de conformitat amb les disposicions de l'article 8, apartat 1, o lliurada de conformitat amb les disposicions de l'article 9, apartat 1, o que hagi desembarcat després de cometre un acte determinat a l'article 11, apartat 1, i que desitgi continuar el seu viatge, pot fer-ho tan aviat com sigui possible per anar a la destinació de la seva elecció, llevat que el dret de l'estat d'aterratge en requereixi la seva presència a l’efecte del seu processament penal o de l'extradició.

2. A reserva de les lleis relatives a l'entrada i l'admissió, a l'extradició i l'expulsió de persones, tot estat contractant en el territori del qual hagi estat desembarcada una persona de conformitat amb les disposicions de l'article 8, apartat 1, o lliurada de conformitat amb les disposicions de l'article 9, apartat 1, o que hi hagi desembarcat, i a la qual se li imputi la comissió d’un acte determinat a l'article 11, apartat 1, ha de donar a aquesta persona un tracte, pel que fa a la seva protecció i seguretat, no menys favorable que el que dóna als seus nacionals en circumstàncies anàlogues.

Títol VI. Altres disposicions
Article 16

1. Els delictes comesos a bord d’aeronaus matriculades en un estat contractant es consideren, a l’efecte de l'extradició, com si s'haguessin comès tant en el lloc on s'han perpetrat com en el territori de l'estat de matriculació de l'aeronau.

2. Tenint en compte les disposicions de l'apartat anterior, cap disposició d’aquest Conveni no ha de ser interpretada en el sentit que crea una obligació de concedir l'extradició.

Article 17

En prendre mesures d’investigació o d’arrest o en exercir de qualsevol altra manera la seva competència respecte d’un delicte comès a bord d'una aeronau, els estats contractants han de tenir degudament en compte la seguretat i altres interessos de la navegació aèria i han d’actuar amb la intenció d’evitar una retenció innecessària de l'aeronau, els passatgers, els membres de la tripulació o la càrrega.

Article 18

Si els estats contractants constitueixen per al transport aeri organitzacions conjuntes d'explotació o organismes internacionals d'explotació i si les aeronaus utilitzades no estan matriculades en un estat determinat, aquests estats han de designar, segons les modalitats adequades, aquell d’entre ells que serà considerat, a l’efecte d’aquest Conveni, l’estat de matriculació. Han de comunicar aquesta designació a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, la qual n'informa tots els estats part en aquest Conveni.

Títol VII. Disposicions finals
Article 19

Aquest Conveni resta obert a la signatura de tot estat que, a la data de l’entrada en vigor d’aquest Conveni en les condicions establertes a l’article 21, sigui membre de l’Organització de les Nacions Unides o de qualsevol dels organismes especialitzats.
Article 20

1. Aquest Conveni està subjecte a la ratificació per part dels estats signataris de conformitat amb els seus procediments constitucionals.

2. Els instruments de ratificació han de ser dipositats a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional.

Article 21

1. Tan aviat com dotze estats signataris hagin dipositat els seus instruments de ratificació del Conveni, el Conveni entrarà en vigor entre aquests estats el norantè dia després de la data del dipòsit del dotzè instrument de ratificació. El Conveni entrarà en vigor, per a cada estat que el ratifiqui després, el norantè dia després del dipòsit del seu instrument de ratificació.

2. A partir de la seva entrada en vigor, aquest Conveni serà registrat prop del secretari general de l’Organització de les Nacions Unides per l'Organització de l'Aviació Civil Internacional.

Article 22

1. Aquest Conveni, després que hagi entrat en vigor, s'obrirà a l'adhesió de tot estat membre de l’Organització de les Nacions Unides o de qualsevol dels organismes especialitzats.

2. L'adhesió d'un estat s'efectua per mitjà del dipòsit d'un instrument d'adhesió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional i tindrà efecte el norantè dia després de la data d’aquest dipòsit.

Article 23

1. Tot estat contractant pot denunciar aquest Conveni mitjançant una notificació adreçada a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional.

2. La denúncia tindrà efecte sis mesos després que l'Organització de l'Aviació Civil Internacional hagi rebut la notificació de la denúncia.

Article 24

1. Tota controvèrsia entre estats contractants relativa a la interpretació o l'aplicació d'aquest Conveni que no es pugui resoldre per la via de la negociació s’ha de sotmetre a arbitratge, a instància d'un d'aquests estats. Si transcorreguts sis mesos des de la data de la demanda d'arbitratge les parts no han arribat a un acord quant a l'organització d'aquest, qualsevol de les parts pot sotmetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia, mitjançant una demanda, de conformitat amb l'estatut de la Cort.

2. Cada estat pot, en el moment de signar o ratificar aquest Conveni, o d'adherir-s'hi, declarar que no es considera obligat per les disposicions de l'apartat anterior. Els altres estats contractants no estan obligats per aquestes disposicions respecte de tot estat contractant que hagi formulat aquesta reserva.

3. Tot estat contractant que hagi formulat una reserva de conformitat amb les disposicions de l'apartat anterior pot retirar-la en qualsevol moment, mitjançant una notificació adreçada a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional.

Article 25

Llevat del cas establert a l'article 24, no s’admet cap reserva a aquest Conveni.

Article 26

L'Organització de l'Aviació Civil Internacional ha d’informar tots els estats membres de l’Organització de les Nacions Unides o qualsevol dels organismes especialitzats:

a) de tota signatura d’aquest Conveni i de la data d'aquesta signatura;

b) del dipòsit de tot instrument de ratificació o adhesió i de la data d'aquest dipòsit; 
c) de la data en què el Conveni entra en vigor, de conformitat amb les disposicions de l’apartat 1 de l'article 21;

d) de la recepció de tota notificació de denúncia i de la data de recepció; i

e) de la recepció de tota declaració o notificació feta en virtut de l'article 24 i la data de recepció.

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA els plenipotenciaris sotasignats, degudament autoritzats, han signat aquest Conveni.

FET a Tòquio el dia catorze de setembre de mil nou-cents seixanta-tres en tres textos fefaents redactats en anglès, francès i castellà.

Aquest Conveni es diposita a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, on, de conformitat amb les disposicions de l'article 19, resta obert a la signatura; aquesta Organització en trametrà còpies certificades conformes a tots els estats membres de l'Organització de les Nacions Unides o de qualsevol organisme especialitzat.
Situació del Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, signat a Tòquio el 14 de setembre de 1963 

Entrada en vigor: el Conveni entra en vigor el 4 de desembre de 1969. 

Situació: l’11 d’agost del 2005, 179 estats part.
	Estats
	Data

de la signatura
	Data del dipòsit de l’instrument de ratificació, d’adhesió o de la successió
	Data de l’entrada en vigor

	Afganistan
	
	15 abril 1977
	14 juliol 1977

	Albània
	
	1 desembre 1997
	1 març 1998

	Alemanya12
	14 setembre 1963
	16 desembre 1969
	16 març 1970

	Algèria1
	
	12 octubre 1995
	10 gener 1996

	Angola
	
	24 febrer 1998
	25 maig 1998

	Antiga República Iugoslava de Macedònia26
	
	30 agost 1994
	17 setembre 1991

	Antigua i Barbuda
	
	19 juliol 1985
	17 octubre 1985

	Aràbia Saudita
	6 abril 1967
	21 novembre 1969
	19 febrer 1970

	Argentina
	
	23 juliol 1971
	21 octubre 1971

	Armènia
	
	23 gener 2003
	23 abril 2003

	Austràlia
	
	22 juny 1970
	20 setembre 1970

	Àustria
	
	7 febrer 1974
	8 maig 1974

	Azerbaitjan1
	
	5 febrer 2004
	5 maig 2004

	Bahames2
	
	12 juny 1975
	10 juliol 1973

	Bahrain1,3
	
	9 febrer 1984
	9 maig 1984

	Bangladesh
	
	25 juliol 1978
	23 octubre 1978

	Barbados
	25 juny 1969
	4 abril 1972
	3 juliol 1972

	Bèlgica
	20 desembre 1968
	6 agost 1970
	4 novembre 1970

	Belize
	
	19 maig 1998
	17 agost 1998

	Benín
	
	30 març 2004
	28 juny 2004

	Bhutan
	
	25 gener 1989
	25 abril 1989

	Bielorússia1,4
	
	3 febrer 1988
	3 maig 1988

	Bolívia
	
	5 juliol 1979
	3 octubre 1979

	Bòsnia i Hercegovina5
	
	7 març 1995
	6 març 1992

	Botswana
	
	16 gener 1979
	16 abril 1979

	Brasil
	28 febrer 1969
	14 gener 1970
	14 abril 1970

	Brunei Darussalam
	
	23 maig 1986
	21 agost 1986

	Bulgària6
	
	28 setembre 1989
	27 desembre 1989

	Burkina Faso
	14 setembre 1963
	6 juny 1969
	4 desembre 1969

	Burundi
	
	14 juliol 1971
	12 octubre 1971

	Cambotja
	
	22 octubre 1996
	20 gener 1997

	Camerun
	
	24 març 1988
	22 juny 1988

	Canadà
	4 novembre 1964
	7 novembre 1969
	5 febrer 1970

	Cap Verd
	
	4 octubre 1989
	2 gener 1990

	Colòmbia
	8 novembre 1968
	6 juliol 1973
	4 octubre 1973

	Comores
	
	23 maig 1991
	21 agost 1991

	Congo
	14 setembre 1963
	13 novembre 1978
	11 febrer 1979

	Costa d’Ivori
	
	3 juny 1970
	1 setembre 1970

	Costa Rica
	
	24 octubre 1972
	22 gener 1973

	Croàcia9
	
	5 octubre 1993
	8 octubre 1991

	Cuba1
	
	12 febrer 2001
	13 maig 2001

	Dinamarca
	21 novembre 1966
	17 gener 1967
	4 desembre 1969

	Djibouti
	
	10 juny 1992
	8 setembre 1992

	Egipte1
	
	12 febrer 1975
	13 maig 1975

	El Salvador
	
	13 febrer 1980
	13 maig 1980

	Equador
	8 juliol 1969
	3 desembre 1969
	3 març 1970

	Eslovàquia22
	
	20 març 1995
	1 gener 1993

	Eslovènia23
	
	18 desembre 1992
	25 juny 1991

	Espanya
	27 juliol 1964
	1 octubre 1969
	30 desembre 1969

	Estats Units
	14 setembre 1963
	5 setembre 1969
	4 desembre 1969

	Estònia
	
	31 desembre 1993
	31 març 1994

	Etiòpia1
	
	27 març 1979
	25 juny 1979

	Federació de Rússia1,21
	
	3 febrer 1988
	3 maig 1988

	Fiji11
	
	31 gener 1972
	10 octubre 1970

	Filipines
	14 setembre 1963
	26 novembre 1965
	4 desembre 1969

	Finlàndia
	24 octubre 1969
	2 abril 1971
	1 juliol 1971

	França
	11 juliol 1969
	11 setembre 1970
	10 desembre 1970

	Gabon
	
	14 gener 1970
	14 abril 1970

	Gàmbia
	
	4 gener 1979
	4 abril 1979

	Geòrgia
	
	16 juny 1994
	14 setembre 1994

	Ghana
	
	2 gener 1974
	2 abril 1974

	Grècia
	21 octubre 1969
	31 maig 1971
	29 agost 1971

	Grenada
	
	28 agost 1978
	26 novembre 1978

	Guatemala1
	14 setembre 1963
	17 novembre 1970
	15 febrer 1971

	Guinea
	
	18 gener 1994
	18 abril 1994

	Guinea Equatorial
	
	27 febrer 1991
	28 maig 1991

	Guyana
	
	20 desembre 1972
	19 març 1973

	Haití
	
	26 abril 1984
	25 juliol 1984

	Hondures1
	
	8 abril 1987
	7 juliol 1987

	Hongria13
	
	3 desembre 1970
	3 març 1971

	Iemen
	
	26 setembre 1986
	25 desembre 1986

	Illes Cook
	
	12 abril 2005
	11 juliol 2005

	Illes Marshall
	
	15 maig 1989
	13 agost 1989

	Illes Salomó24
	
	23 març 1982
	7 juliol 1978

	Índia1
	
	22 juliol 1975
	20 octubre 1975

	Indonèsia1
	14 setembre 1963
	7 setembre 1976
	6 desembre 1976

	Iran (República islàmica d’)
	
	28 juny 1976
	29 setembre 1976

	Iraq14
	
	15 maig 1974
	13 agost 1974

	Irlanda
	20 octubre 1964
	14 novembre 1975
	12 febrer 1976

	Islàndia
	
	l6 març 1970
	14 juny 1970

	Israel
	1 novembre 1968
	19 setembre 1969
	18 desembre 1969

	Itàlia
	14 setembre 1963
	18 octubre 1968
	4 desembre 1969

	Jamaica
	
	16 setembre 1983
	15 desembre 1983

	Japó
	14 setembre 1963
	26 maig l970
	24 agost 1970

	Jordània
	
	3 maig 1973
	1 agost 1973

	Kazakhstan
	
	18 maig 1995
	16 agost 1995

	Kenya
	
	22 juny 1970
	20 setembre 1970

	Kirguizistan
	
	28 febrer 2000
	28 maig 2000

	Kuwait15
	
	27 novembre 1979
	25 febrer 1980

	Laos (República Democràtica Popular de)
	
	23 octubre 1972
	21 gener 1973

	Lesotho
	
	28 abril 1972
	27 juliol 1972

	Letònia
	
	10 juny 1997
	8 setembre 1997

	Líban
	
	11 juny 1974
	9 setembre 1974

	Libèria
	14 setembre 1963
	10 març 2003
	8 juny 2003

	Líbia
	
	21 juny 1972
	19 setembre 1972

	Liechtenstein
	
	26 febrer 2001
	27 maig 2001

	Lituània
	
	21 novembre 1996
	19 febrer 1997

	Luxemburg
	
	21 setembre 1972
	20 desembre 1972

	Madagascar
	2 desembre 1969
	2 desembre 1969
	2 març 1970

	Malàisia
	
	5 març 1985
	3 juny 1985

	Malawi1
	
	28 desembre 1972
	28 març 1973

	Maldives
	
	28 setembre 1987
	27 desembre 1987

	Mali
	
	31 maig 1971
	29 agost 1971

	Malta
	
	28 juny 1991
	26 setembre 1991

	Marroc16
	
	21 octubre 1975
	19 gener 1976

	Maurici
	
	5 abril 1983
	4 juliol 1983

	Mauritània
	
	30 juny 1977
	28 setembre 1977

	Mèxic
	24 desembre 1968
	18 març 1969
	4 desembre 1969

	Moçambic35
	
	6 gener 2003
	6 abril 2003

	Mònaco
	
	2 juny 1983
	31 agost 1983

	Mongòlia
	
	24 juliol 1990
	22 octubre 1990

	Myanmar
	
	23 maig 1996
	21 agost 1996

	Nauru
	
	17 maig 1984
	15 agost 1984

	Nepal
	
	15 gener 1979
	15 abril 1979

	Nicaragua
	
	24 agost 1973
	22 novembre 1973

	Níger
	14 abril 1969
	27 juny 1969
	4 desembre 1969

	Nigèria
	29 juny 1965
	7 abril 1970
	6 juliol 1970

	Noruega
	19 abril 1966
	17 gener 1967
	4 desembre 1969

	Nova Zelanda
	
	12 febrer 1974
	13 maig 1974

	Oman1,18
	
	9 febrer 1977
	10 maig 1977

	Països Baixos17
	9 juny 1967
	14 novembre 1969
	12 febrer 1970

	Pakistan
	6 agost 1965
	11 setembre 1973
	10 desembre 1973

	Palau
	
	12 octubre 1995
	10 gener 1996

	Panamà
	14 setembre 1963
	16 novembre 1970
	14 febrer 1971

	Papua Nova Guinea1,19
	
	15 desembre 1975
	16 setembre 1975

	Paraguai
	
	9 agost 1971
	7 novembre 1971

	Perú1
	
	12 maig 1978
	10 agost 1978

	Polònia20
	
	19 març 1971
	17 juny 1971

	Portugal31,32
	11 març 1964
	25 novembre 1964
	4 desembre 1969

	Qatar
	
	6 agost 1981
	5 desembre 1981

	Regne Unit29,30
	14 setembre 1963
	29 novembre 1968
	4 desembre 1969

	República Àrab Síria1
	
	31 juliol 1980
	29 octubre 1980

	República Centreafricana
	
	11 juny 1991
	9 setembre 1991

	República de Corea
	8 desembre 1965
	19 febrer 1971
	20 maig 1971

	República Popular Democràtica de Corea1
	
	9 maig 1983
	7 agost 1983

	República Democràtica del Congo
	
	20 juliol 1977
	18 octubre 1977

	República de Moldàvia
	
	20 juny 1997
	18 setembre 1997

	República Dominicana
	
	3 desembre 1970
	3 març 1971

	República Txeca10
	
	25 març 1993
	1 gener 1993

	República Unida de Tanzània
	
	12 agost 1983
	10 novembre 1983

	Romania1
	
	15 febrer 1974
	16 maig 1974

	Rwanda
	
	17 maig 1971
	15 agost 1971

	Saint Lucia
	
	31 octubre 1983
	29 gener 1984

	Saint Vincent i les Grenadines
	
	18 novembre 1991
	16 febrer 1992

	Samoa
	
	9 juliol 1998
	7 octubre 1998

	Santa Seu
	14 setembre 1963
	
	

	Senegal
	20 febrer 1964
	9 març 1972
	7 juny 1972

	Sèrbia i Montenegro34
	
	6 setembre 2001
	27 abril 1992

	Seychelles
	
	4 gener 1979
	4 abril 1979

	Sierra Leone
	
	9 novembre 1970
	7 febrer 1971

	Singapur
	
	1 març 1971
	30 maig 1971

	Sri Lanka
	
	30 maig 1978
	28 agost 1978

	Sud-àfrica1
	
	26 maig 1972
	24 agost 1972

	Sudan
	
	25 maig 2000
	23 agost 2000

	Suècia
	14 setembre 1963
	17 gener 1967
	4 desembre 1969

	Suïssa
	31 octubre 1969
	21 desembre 1970
	21 març 1971

	Surinam25
	
	10 setembre 1979
	25 novembre 1975

	Swazilàndia
	
	15 novembre 1999
	13 febrer 2000

	Tadjikistan
	
	20 març 1996
	18 juny 1996

	Tailàndia
	
	6 març 1972
	4 juny 1972

	Togo
	
	26 juliol 1971
	24 octubre 1971

	Tonga
	
	13 febrer 2002
	14 maig 2002

	Trinitat i Tobago
	
	9 febrer 1972
	9 maig 1972

	Tunísia1
	
	25 febrer 1975
	26 maig 1975

	Turkmenistan
	
	30 juny 1999
	28 setembre 1999

	Turquia
	
	17 desembre 1975
	16 març 1976

	Txad
	
	30 juny 1970
	28 setembre 1970

	Ucraïna1,27
	
	29 febrer 1988
	29 maig 1988

	Uganda
	
	25 juny 1982
	23 setembre 1982

	Unió dels Emirats Àrabs28
	
	16 abril 1981
	15 juliol 1981

	Uruguai
	
	26 gener 1977
	26 abril 1977

	Uzbekistan
	
	31 juliol 1995
	29 octubre 1995

	Vanuatu
	
	31 gener 1989
	1 maig 1989

	Veneçuela1
	13 març 1964
	4 febrer 1983
	5 maig 1983

	Vietnam1
	
	10 octubre 1979
	8 gener 1980

	Xile
	
	24 gener 1974
	24 abril 1974

	Xina1,7,8,33
	
	14 novembre 1978
	12 febrer 1979

	Xipre
	
	31 maig 1972
	29 agost 1972

	Zàmbia
	
	14 setembre 1971
	13 desembre 1971

	Zimbabwe
	
	8 març 1989
	6 juny 1989


1) Reserva: no es considera obligat per l'article 24, apartat 1, del Conveni.

2) El 12 de juny de 1975, el Govern de les Bahames va dipositar una declaració amb data del 15 de maig de 1975 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional on indica que les Bahames es consideren obligades pel Conveni de Tòquio en virtut de la ratificació del Regne Unit i de conformitat amb el dret internacional consuetudinari. Les Bahames van assolir la independència el 10 de juliol de 1973.

3) Reserva: "L'adhesió de l'Estat de Bahrain al Conveni no significa el reconeixement d'«Israel», ni en general ni en el context d'aquest Conveni, i no ha d'interpretar-se d'aquesta manera."

4) Declaració del 17 de desembre de 1987 formulada per la República Socialista Soviètica de Bielorússia (avui República de Bielorússia), segons la qual "l'adhesió de la República Socialista Soviètica de Bielorússia al Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus no afecta els seus drets i obligacions de conformitat amb els acords multilaterals i bilaterals sobre la repressió d'actes d'ingerència il·legal contra l'aviació civil dels quals sigui part".

5) El 7 de març de 1995 el Govern de la República de Bòsnia i Hercegovina va dipositar un instrument de successió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, amb efecte a partir del 6 de març de 1992.

6) Declaració del 21 d'agost de 1989 formulada per la República Popular de Bulgària (actualment la República de Bulgària), segons la qual "l'adhesió de la República Popular de Bulgària al Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus no afecta els seus drets i obligacions en virtut d'acords multilaterals i bilaterals sobre actes d'ingerència il·legal contra l'aviació civil dels quals en sigui part".

7) L'instrument d'adhesió conté la declaració següent: "El Govern xinès declara il·legal, nul·la i sense efecte la signatura i la ratificació de la trepa Chiang, que ha usurpat el nom de la Xina pel que fa al Conveni esmentat anteriorment".

8) Notificació emesa pel Govern de la República Popular de la Xina el 5 de juny de 1997:

"El Conveni [...] del qual el Govern de la República Popular de la Xina va dipositar l'instrument d'adhesió el 14 de novembre de 1978, s'aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong amb efecte a partir de l'1 de juliol de 1997. El Govern de la República Popular de la Xina també fa la declaració següent:

La reserva a l'apartat 1 de l'article 24 del Conveni formulada pel Govern de la República Popular de la Xina en dipositar el seu instrument d'adhesió, el 14 de novembre de 1978, també s'aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong.

El Govern de la República Popular de la Xina assumeix la responsabilitat dels drets i les obligacions internacionals que es deriven de l'aplicació del Conveni a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong". 

9) El 5 d'octubre de 1993 el Govern de la República de Croàcia va dipositar un instrument de successió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, amb efecte a partir del 8 d'octubre de 1991.

10) Mitjançant una nota del 8 de març de 1993, rebuda el 25 de març de 1993, el Govern de la República Txeca va informar l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que, com a estat successor creat com a resultat de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considerava obligat pel Conveni amb efecte a partir de l'1 de gener de 1993.

11) El 31 de gener de 1972, el Govern de Fiji va dipositar una declaració del 18 de gener de 1972 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional on indicava que Fiji adoptava, després de la independència, els drets i les obligacions del Regne Unit respecte d'aquest Conveni. Fiji va assolir la independència el 10 d'octubre de 1970.

12) La República Democràtica d'Alemanya, que es va adherir al Conveni el 10 de gener de 1989, es va adherir a la República Federal d'Alemanya el 3 d'octubre de 1990.

13) El 12 de desembre de 1989, el Govern d'Hongria va dipositar una declaració del 16 d'octubre de 1989 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, segons la qual el Govern retira la reserva formulada en el moment de l'adhesió, el 3 de desembre de 1970, relativa a l'article 24, apartat 1, del Conveni. La declaració va esdevenir efectiva el 12 de desembre de 1989.

14) L'adhesió per part de la República d'Iraq al Conveni no significa, tanmateix, de cap manera el reconeixement d'Israel ni l'inici de relacions amb aquest estat.

15) S'entén que l'adhesió al Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus, fet a Tòquio el 1963, no significa de cap manera el reconeixement d'Israel per part de l'Estat de Kuwait. A més, no se’n derivaran relacions de tractat entre l'estat de Kuwait i Israel.

16) "En cas de controvèrsia qualsevol recurs s'ha de fer a la Cort Internacional de Justícia amb el consentiment unànime de les parts involucrades".

17) Declaració: "[...] el Conveni, pel que fa al Regne dels Països Baixos, no entrarà en vigor a Surinam i/o les Antilles Neerlandeses fins al norantè dia després de la data en què el Govern del Regne dels Països Baixos hagi notificat a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que a Surinam i/o a les Antilles Neerlandeses s'han pres les mesures necessàries per donar efecte a les disposicions del Conveni esmentat anteriorment".

Nota 1: El 4 de juny de 1974, el Govern del Regne dels Països Baixos va dipositar una declaració del 10 de maig de 1974 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional en què declarava que s'havien fet els passos necessaris per donar efecte a les disposicions del Conveni per fer-lo aplicable a Surinam i a les Antilles Neerlandeses. D'acord amb això, el Conveni té efecte per a Surinam i les Antilles Neerlandeses des del 2 de setembre de 1974 (vegeu també la nota al peu 25).
Nota 2: Mitjançant una nota del 30 de desembre de 1985, el Govern del Regne dels Països Baixos va informar l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que a partir de l'1 de gener de 1986 el Conveni seria aplicable a les Antilles Neerlandeses (sense Aruba) i a Aruba.

18) L'adhesió per part del Govern del Sultanat d'Oman al Conveni no significa, directament o implícitament, el reconeixement d'Israel en general o en el context d'aquest Conveni, i no ha d'interpretar-se d'aquesta manera.

19) El 15 de desembre de 1975, el Govern de Papua Nova Guinea va dipositar una declaració del 6 de novembre de 1975 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional on indicava que desitjava ser tractat com una part de propi dret en el Conveni de Tòquio, que va entrar en vigor a Austràlia el 20 de setembre de 1970 i es va aplicar al territori de Papua Nova Guinea i al territori en fideïcomís de Guinea. Papua Nova Guinea va assolir la independència el 16 de setembre de 1975.

20) El 18 de juny de 1997, el Govern de la República de Polònia va dipositar una declaració del 30 d'abril de 1997 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional segons la qual aquest Govern retira la reserva formulada en el moment de l'adhesió, el 19 de març de 1971, respecte de l'article 24, apartat 1, del Conveni. La declaració va esdevenir efectiva el 18 de juny de 1997.

21) Declaració del 4 de desembre de 1987 formulada per la Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques (actualment la Federació de Rússia), segons la qual "l'adhesió de la Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques al Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus no afecta els seus drets i les seves obligacions en virtut dels acords bilaterals i multilaterals en vigor sobre la supressió d'actes d'ingerència il·legal contra l'aviació civil dels quals és part".

22) Mitjançant una nota del 16 de febrer de 1995, rebuda el 20 de març de 1995, el Govern de la República Eslovaca va informar l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que, com a estat successor, sorgit de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considera obligat pel Conveni amb efecte a partir de l'1 de gener de 1993.

23) El 18 de desembre de 1992 el Govern de la República d'Eslovènia va dipositar un instrument de successió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, amb efecte a partir del 25 de juny de 1991.

24) El 23 de març de 1982 el Govern de les Illes Salomó va dipositar un instrument de successió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, amb efecte a partir del 7 de juliol de 1978.

25) L'instrument de successió va ser dipositat a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional el 10 de setembre de 1979. Anteriorment a aquesta data, les disposicions del Conveni s'aplicaven a Surinam en virtut d'una declaració del 10 de maig de 1974 formulada pel Govern del Regne dels Països Baixos. La República de Surinam va assolir la independència el 25 de novembre de 1975 (vegeu també la nota al peu 17).
26) El 30 d'agost de 1994 el Govern de l'Antiga República Iugoslava de Macedònia va dipositar un instrument de successió a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, amb efecte a partir del 17 de setembre de 1991.

27) Declaració del 13 de gener de 1988 formulada per la República Socialista Soviètica d'Ucraïna (actualment Ucraïna), segons la qual "l'adhesió de la Unió de Repúbliques Socialistes Soviètiques al Conveni relatiu a les infraccions i a d'altres actes comesos a bord d'aeronaus no afecta els seus drets i les seves obligacions en virtut d’acords bilaterals i multilaterals en vigor sobre la repressió d'actes d'ingerència il·legal contra l'aviació civil dels quals és part".

28) Reserva: "En acceptar el Conveni esmentat, el Govern de la Unió dels Emirats Àrabs considera que l'acceptació del Conveni esmentat no implica de cap manera el reconeixement d'Israel, ni l'obliga a aplicar les disposicions del Conveni respecte d'aquest estat".

29) Declaració: "[...] les disposicions del Conveni no s'aplicaran a Rhodèsia del Sud, llevat que el Govern del Regne Unit informi l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que es troba en situació de garantir que les obligacions imposades pel Conveni respecte d'aquest territori poden aplicar-se plenament".

Nota: L'1 de desembre de 1982, es va dipositar una declaració del 12 de novembre de 1982 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que diu que les disposicions del Conveni s'han ampliat a Anguilla. En conseqüència, el Conveni entra en vigor per a Anguilla l'1 de desembre de 1982.

30) Declaració formulada pel Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord, del 18 de juny de 1997:

"[...] de conformitat amb la Declaració conjunta del Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i el Govern de la República Popular de la Xina sobre la qüestió de Hong Kong, signada el 19 de desembre de 1984, el Govern del Regne Unit restituirà Hong Kong a la República Popular de la Xina l'1 de juliol de 1997. El Govern del Regne Unit continuarà tenint la responsabilitat internacional de Hong Kong fins a aquesta data. Per tant, a partir d'aquesta data, el Govern del Regne Unit deixarà de ser responsable dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l'aplicació del Conveni a Hong Kong."

31) Mitjançant una nota del 6 de juliol de 1999, dipositada a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional el 7 de juliol de 1999, el Govern de Portugal va informar l'Organització de l'Aviació Civil Internacional que, pel Decret presidencial núm. 130 del 15 d'abril de 1999, publicat el 22 d'abril de 1999, Portugal amplia l'aplicació del Conveni de Tòquio al territori de Macau. En conseqüència, el Conveni entra en vigor per al territori de Macau el 7 de juliol de 1999.

32) Mitjançant una nota del 27 d'octubre de 1999, el Govern de Portugal comunica a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional el següent:

"De conformitat amb la Declaració conjunta del Govern de la República Portuguesa i el Govern de la República Popular de la Xina sobre la qüestió de Macau, signada el 13 d'abril de 1987, la República Portuguesa continuarà tenint la responsabilitat internacional de Macau fins al 19 de desembre de 1999, i a partir d'aquesta data, la República Popular de la Xina assumirà l'exercici de la sobirania de Macau amb efecte a partir del dia 20 de desembre de 1999.

A partir del 20 de desembre de 1999, el Govern de la República Portuguesa deixarà de ser responsable dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l'aplicació del Conveni a Macau."

33) Notificació emesa pel Govern de la República Popular de la Xina el 6 de desembre de 1999:

"El Conveni [...] del qual el Govern de la República Popular de la Xina va dipositar l'instrument d'adhesió el 14 de novembre de 1978, s'aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Macau amb efecte a partir del 20 de desembre de 1999. El Govern de la República Popular de la Xina també vol fer la declaració següent:

La reserva formulada pel Govern de la República Popular de la Xina a l'apartat 1 de l'article 24 del Conveni també s'aplicarà a la Regió Administrativa Especial de Macau.

El Govern de la República Popular de la Xina assumeix la responsabilitat dels drets i les obligacions internacionals que es derivin de l'aplicació del Conveni a la Regió Administrativa Especial de Macau.

34) El 4 de febrer del 2003, la República Federal de Iugoslàvia esdevé Sèrbia i Montenegro.
Mitjançant una nota del 17 de juliol del 2001, dipositada el 6 de setembre del 2001 a l'Organització de l'Aviació Civil Internacional, el Govern de la República Federal de Iugoslàvia es declara obligat, com a estat successor de la República Federal Socialista de Iugoslàvia, per les disposicions d'aquest Conveni, entre d'altres, amb efecte a partir del 27 d'abril de 1992, data de la successió de l'estat. (L'Exrepública Federal Socialista de Iugoslàvia va signar el Conveni el 14 de setembre de 1963 i el va ratificar el 12 de febrer de 1971).
35) L'instrument d'adhesió de Moçambic contenia la declaració següent, de conformitat amb l'article 24, apartat 2, del Conveni: "La República de Moçambic no es considera obligada per les disposicions de l'article 24, apartat 1, del Conveni. En aquest sentit, la República de Moçambic declara que, en cada cas individual, és necessari el consentiment de totes les parts en la controvèrsia per sotmetre-la a arbitratge o a la Cort Internacional de Justícia".

Declaració del Principat d’Andorra en relació al Conveni relatiu a les infraccions i a d’altres actes comesos a bord d’aeronaus, fet a Tòquio el 14 de setembre de 1963

“En el moment d’adherir-se a aquest Conveni, Andorra, tot i disposar d’heliports i d’helisuperfícies, no compta amb aeroports o aeròdroms en el seu territori ni amb cap aeronau matriculada en els seus registres.”

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 12 d’octubre del 2005, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 d’octubre, sota el títol Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, fet a Montreal l’1 de març de 1991 i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 7 de novembre del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 12 d’octubre del 2005

Joan Gabriel i Estany

Síndic General

Proposta d’aprovació de l’adhesió al Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, fet a Montreal l’1 de març de 1991

Tenint en compte que en els darrers anys la comunitat internacional ha pres consciència de l’amenaça que representa per a la seguretat mundial el fenomen del terrorisme internacional, l’Organització de les Nacions Unides i alguns dels seus organismes especialitzats han anat elaborant un seguit de convenis internacionals que tenen com a objectiu la lluita contra manifestacions específiques del fenomen terrorista.

Arran dels atemptats terroristes que es produïren l’11 de setembre del 2001, el Consell de Seguretat de les Nacions Unides va adoptar, el 29 de setembre del 2001, la Resolució 1373 (2001). Aquesta Resolució insta els estats membres a cooperar entre ells i a adoptar els convenis i els protocols internacionals relatius al terrorisme. 

En aquest sentit, les Nacions Unides va establir una llista en què s’enumeraven 12 convenis internacionals, entre els quals es troba el Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, Montreal, 1 de març de 1991. Aquest Conveni va ser adoptat en el marc de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, de la qual Andorra és estat membre des del 25 de febrer del 2001.

El Conveni estableix el deure, d’una banda, de prohibir i prevenir la fabricació d’explosius no marcats en el territori de les parts; i, de l’altra, de prohibir i impedir el moviment d’aquests explosius dins i fora del territori de l’Estat. No essent Andorra productora d’explosius, només el deure de prohibir el tràfic d’explosius no marcats li és exigible. No es tracta de qualsevol tipus d’explosius, sinó només dels descrits a l’annex tècnic del Conveni que, a més, estableix la quantitat mínima d’agent detector que ha de tenir cada tipus d’explosiu.

En relació amb els estocs produïts abans de l’entrada en vigor del Conveni, s’estableix un deure de control, per evitar-ne el tràfic, i, alternativament, de destrucció, ús lícit o marcatge, en un període de tres anys, tot i que si els explosius estan assignats a la policia o a l’exèrcit, el termini es pot ampliar fins a quinze anys.

Adherint-se a aquest Conveni, Andorra se suma a més d’un centenar de països membres de Nacions Unides que ja en són part, i fa palès el seu compromís per a la seguretat de l’aviació civil internacional, de la qual els andorrans cada cop gaudeixen més en els seus viatges a l’estranger.

Finalment, el Conveni disposa que en dipositar el seu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió, cada estat ha de declarar si és un estat productor d’explosius plàstics o no. En aquest sentit, es formula la declaració següent:
“De conformitat amb l’article XIII, apartat 2 del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, el Principat d’Andorra declara que no és un país productor d’explosius”. 

A més, vist que el Conveni insta els estats part a prohibir i impedir l’entrada d’explosius sense marcatge al seu territori; atès que el Principat d’Andorra no disposa actualment de les infraestructures necessàries per poder exercir un control efectiu dels explosius importats; atès que el Principat d’Andorra només compra explosius a estats part del Conveni, el Govern d’Andorra creu convenient formular la declaració següent:

“El Principat d’Andorra declara que no disposa actualment de les infraestructures necessàries per poder exercir un control efectiu dels explosius importats. No obstant això, el Principat d’Andorra es compromet a adquirir els explosius a països que són part del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics, de manera que aquests explosius ja hagin estat prèviament controlats en els països d’origen i de trànsit.”

Tenint en compte l’exposat s’aprova:
L’adhesió del Principat d’Andorra al Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, fet a Montreal l’1 de març de 1991.

El Ministeri d’Afers Exteriors, Cultura i Cooperació donarà a conèixer la data de l’entrada en vigor per a Andorra d’aquest Conveni.

Andorra la Vella, 28 de setembre del 2005
Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció

Els estats part en aquest Conveni,

Conscients de les implicacions dels actes de terrorisme per a la seguretat internacional;

Expressant una profunda preocupació quant als actes de terrorisme que tenen com a objectiu la destrucció d’aeronaus, altres mitjans de transport i altres objectius;

Preocupats pel fet que s’utilitzin explosius plàstics per a cometre aquests actes terroristes;

Considerant que el marcatge dels explosius per a la seva detecció contribuiria significativament a la prevenció d’aquests actes il·lícits;

Reconeixent que, per prevenir aquests actes il·lícits, es necessita urgentment un instrument internacional que obligui els estats a adoptar mesures adequades per garantir que els explosius plàstics estiguin degudament marcats;

Considerant la Resolució 635 del 14 de juny de 1989 del Consell de Seguretat de les Nacions Unides i la Resolució 44/29 del 4 de desembre de 1989 de l’Assemblea General de les Nacions Unides, les quals insten l’Organització de l’Aviació Civil Internacional perquè intensifiqui la feina per crear un règim internacional de marcatge d’explosius plàstics o en fulls per a la seva detecció;

Tenint en compte la Resolució A27-8 adoptada per unanimitat en la 27a sessió de l’Assemblea de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, la qual va aprovar amb absoluta prioritat la preparació d’un nou instrument internacional relatiu al marcatge d’explosius plàstics o en fulls per a la seva detecció;

Observant amb satisfacció el paper exercit pel Consell de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional en la preparació del Conveni i també la seva voluntat d’assumir les funcions relacionades amb la seva aplicació;

Han convingut el següent:

Article I
Per als efectes d’aquest Conveni:

1. Per "explosius" cal entendre els productes explosius coneguts comunament com a "explosius plàstics", incloent-hi els explosius en forma de full flexible o elàstic, descrits a l’annex tècnic d’aquest Conveni. 

2. Per "agent de detecció" cal entendre la substància descrita a l’annex tècnic d’aquest Conveni que s’introdueix en un explosiu per tal de poder detectar-lo. 

3. Per "marcatge" cal entendre la introducció en l’explosiu d’un agent de detecció de conformitat amb l’annex tècnic d’aquest Conveni.

4. Per "fabricació" cal entendre tot procés, incloent-hi el reprocessament amb el qual es produeixen explosius.

5. Els "ginys militars degudament autoritzats" comprenen, sense que aquesta llista sigui exhaustiva, obusos, bombes, projectils, mines, míssils, coets, càrregues buides, granades i perforadors fabricats exclusivament amb finalitats militars o policíaques de conformitat amb les lleis i els reglaments de l’estat part de què es tracti.

6. Per "estat productor" cal entendre tot estat en el territori del qual es fabriquen explosius plàstics. 

Article II
Cada estat part pren les mesures necessàries i efectives per prohibir i impedir la fabricació al seu territori d’explosius sense marcar.

Article III
1. Cada estat part pren les mesures necessàries i efectives per prohibir i impedir l’entrada al seu territori o la sortida d’explosius sense marcar.

2. L’apartat anterior no s’aplica als desplaçaments amb finalitats que no siguin incompatibles amb els objectius d’aquest Conveni, duts a terme per les autoritats d’un estat part que exerceixin funcions militars o policíaques, d’explosius sense marcar que estiguin sota el control de l’estat part esmentat de conformitat amb l’apartat 1 de l’article IV.

Article IV
1. Cada estat part pren les mesures necessàries per exercir un control estricte i efectiu sobre la tinença i la transferència de tinença dels explosius sense marcar que s’hagin fabricat o introduït al seu territori abans de l’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte de l’estat esmentat, a fi d’impedir que algú se n’apoderi o els utilitzi amb finalitats incompatibles amb els objectius d’aquest Conveni. 

2. Cada estat part pren les mesures necessàries per garantir que totes les existències dels explosius esmentats a l’apartat 1 d’aquest article que no estiguin en poder de les autoritats d’aquest estat que exerceixen funcions militars o policíaques, es destrueixin o s’utilitzin amb finalitats que no siguin incompatibles amb els objectius d’aquest Conveni, es marquin o es transformin definitivament en inofensius, dins d’un termini de tres anys a partir de l’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte d’aquest estat. 

3. Cada estat part pren les mesures necessàries per garantir que totes les existències dels explosius esmentats a l’apartat 1 d’aquest article que estiguin en poder de les autoritats d’aquest estat que exerceixen funcions militars o policíaques i que no estiguin incorporats com a part integrant dels ginys militars degudament autoritzats, es destrueixin o s’utilitzin amb finalitats que no siguin incompatibles amb els objectius d’aquest Conveni, es marquin o es transformin definitivament en inofensius, dins d’un termini de quinze anys a partir de l’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte d’aquest estat. 

4. Cada estat part pren les mesures necessàries per garantir la destrucció, al més aviat possible, al seu territori, dels explosius sense marcar que s’hi puguin descobrir i que no estiguin esmentats en els apartats anteriors d’aquest article, que no siguin les existències d’explosius sense marcar en poder de les autoritats d’aquest estat que exerceixen funcions militars o policíaques i incorporats com a part integrant dels ginys militars degudament autoritzats, en la data d’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte de l’estat esmentat. 

5. Cada estat part pren les mesures necessàries per exercir un control estricte i efectiu sobre la tinença i la transferència de tinença dels explosius esmentats a l’apartat II de la part 1 de l’annex tècnic d’aquest Conveni, a fi d’impedir que algú se n’apoderi o els utilitzi amb finalitats incompatibles amb els objectius d’aquest Conveni.

6. Cada estat part pren les mesures necessàries per destruir al més aviat possible, al seu territori, els explosius sense marcar fabricats després de l’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte d’aquest estat que no estiguin incorporats tal com s’especifica a la lletra d) de l’apartat II de la part 1 de l’annex tècnic d’aquest Conveni i els explosius sense marcar als quals no es fa referència en cap lletra de l’apartat II esmentat.

Article V
1. Per aquest Conveni es crea la Comissió Tècnica Internacional sobre Explosius (en endavant anomenada "la Comissió"), formada per un mínim de quinze i un màxim de dinou membres nomenats pel Consell de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional (en endavant anomenat "el Consell") d’entre les persones proposades pels estats part en aquest Conveni. 

2. Els membres de la Comissió han de ser experts que tinguin una experiència directa i sòlida en matèria de fabricació o detecció d’explosius, o de recerca sobre explosius.

3. Els membres de la Comissió són nomenats per un període de tres anys i poden renovar el seu mandat. 

4. Les sessions de la Comissió es convoquen almenys un cop l’any a la seu de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional o als llocs i les dates que determini o aprovi el Consell. 

5. La Comissió adopta el seu reglament intern, que ha de sotmetre a l’aprovació del Consell.

Article VI
1. La Comissió avalua l’evolució tècnica de la fabricació, el marcatge i la detecció d’explosius. 

2. La Comissió, per mitjà del Consell, comunica les seves conclusions als estats part i als organismes internacionals interessats.

3. Sempre que sigui necessari, la Comissió presenta al Consell recomanacions en relació amb modificacions de l’annex tècnic d’aquest Conveni. La Comissió intenta adoptar per consens les seves decisions sobre aquestes recomanacions. A falta de consens, la Comissió adopta les decisions per una majoria de dos terços dels seus membres. 

4. El Consell pot, per recomanació de la Comissió, proposar als estats part esmenes a l’annex tècnic d’aquest Conveni. 

Article VII
1. Tot estat part pot transmetre al Consell les seves observacions, dins d’un termini de noranta dies a partir de la data de notificació d’una proposta d’esmena a l’annex tècnic d’aquest Conveni. El Consell transmet aquestes observacions a la Comissió al més aviat possible perquè les examini. El Consell invita tot estat part que formuli observacions o objeccions respecte de l’esmena proposada, a consultar amb la Comissió.

2. La Comissió examina les opinions dels estats part expressades de conformitat amb l’apartat anterior i n’informa el Consell. El Consell, després d’examinar l’informe de la Comissió, i tenint en compte la naturalesa de l’esmena i les observacions dels estats part, incloent-hi els estats productors, pot proposar l’adopció de l’esmena a tots els estats part. 

3. Si l’esmena proposada no ha estat rebutjada per cinc o més estats part mitjançant una notificació per escrit adreçada al Consell dins del termini de noranta dies a partir de la data de la notificació de l’esmena per part del Consell, es considera que ha estat adoptada i entra en vigor cent vuitanta dies més tard o després de qualsevol altre període fixat en la proposta d’esmena per als estats part que no s’hi hagin oposat de forma expressa. 

4. Els estats part que s’hagin oposat de forma expressa a l’esmena proposada podran, posteriorment, mitjançant el dipòsit d’un instrument d’acceptació o aprovació, manifestar el seu consentiment a estar obligats per les disposicions de l’esmena. 

5. Si cinc o més estats part s’oposen a l’esmena proposada, el Consell la retorna a la Comissió perquè en faci un examen complementari. 

6. Si l’esmena proposada no ha estat adoptada de conformitat amb l’apartat 3 d’aquest article, el Consell també pot convocar una conferència de tots els estats part. 

Article VIII
1. Els estats part comuniquen al Consell, si és possible, la informació que ajudi la Comissió a complir les seves funcions de conformitat amb l’apartat 1 de l’article VI. 

2. Els estats part mantenen informat el Consell sobre les mesures que han pres per aplicar les disposicions d’aquest Conveni. El Consell comunica aquesta informació a tots els estats part i a les organitzacions internacionals interessades.

Article IX
El Consell, en cooperació amb els estats part i les organitzacions internacionals interessades, adopta les mesures apropiades per facilitar l’aplicació d’aquest Conveni, incloent-hi la prestació d’assistència tècnica i les mesures que permetin l’intercanvi d’informació relacionada amb els avenços tècnics en matèria de marcatge i detecció d’explosius.

Article X
L’annex tècnic d’aquest Conveni en forma part integrant.

Article XI
1. Tota controvèrsia entre els estats part relativa a la interpretació o l’aplicació d’aquest Conveni que no pugui ser resolta amb la negociació, se sotmet a l’arbitratge a la demanda d’un d’aquests estats. Si passats sis mesos des de la data de la demanda d’arbitratge les parts no han arribat a un acord quant a l’organització de l’arbitratge, qualsevol de les parts pot sotmetre la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia, mitjançant una petició de conformitat amb l’Estatut de la Cort.

2. Cada estat part, en el moment de signar, ratificar, acceptar o aprovar aquest Conveni, o d’adherir-s’hi, pot declarar que no es considera obligat per les disposicions de l’apartat anterior. Els altres estats part no estaran obligats per aquestes disposicions respecte de tot estat part que hagi formulat aquesta reserva. 

3. Tot estat part que hagi formulat una reserva de conformitat amb les disposicions de l’apartat anterior podrà retirar-la en qualsevol moment mitjançant una notificació adreçada al dipositari. 

Article XII
A excepció del que disposa l’article XI, no es pot formular cap reserva a aquest Conveni.

Article XIII
1. Aquest Conveni estarà obert l’1 de març de 1991 a Montreal a la signatura dels estats participants en la Conferència Internacional de Dret Aeri que tindrà lloc a Montreal del 12 de febrer a l’1 de març de 1991. Després de l’1 de març de 1991, el Conveni estarà obert a la signatura de tots els estats a la seu de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, fins que entri en vigor de conformitat amb l’apartat 3 d’aquest article. Tot estat que no signi el Conveni podrà adherir-s’hi en qualsevol moment.

2. Aquest Conveni se sotmet a la ratificació, l’acceptació, l’aprovació o l’adhesió dels estats. Els instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió es dipositaran prop de l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, la qual és designada dipositari. En dipositar el seu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió, cada estat declara si és un estat productor o no.

3. Aquest Conveni entrarà en vigor el seixantè dia següent a la data del dipòsit del trenta-cinquè instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió prop del dipositari, sempre que almenys cinc d’aquests estats hagin declarat, d’acord amb l’apartat 2 d’aquest article, que són estats productors. Si es dipositen trenta-cinc instruments de ratificació abans que cinc estats productors dipositin els seus instruments, aquest Conveni entrarà en vigor el seixantè dia següent a la data del dipòsit de l’instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió del cinquè estat productor. 

4. Per als altres estats, aquest Conveni entrarà en vigor seixanta dies després de la data del dipòsit dels seus instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió. 

5. Tan aviat com aquest Conveni entri en vigor, el dipositari el registrarà de conformitat amb l’article 102 de la Carta de les Nacions Unides i de conformitat amb les disposicions de l’article 83 del Conveni sobre l’aviació civil internacional (Chicago, 1944). 

Article XIV
El dipositari notifica immediatament a tots els signataris i els estats part:

1. cada signatura d’aquest Conveni i la data d’aquesta signatura;

2. el dipòsit de tot instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió i la seva data, indicant expressament si l’estat s’ha identificat com un estat productor;

3. la data d’entrada en vigor d’aquest Conveni;

4. la data d’entrada en vigor de tota esmena a aquest Conveni o al seu annex tècnic;

5. tota denúncia efectuada en virtut de l’article XV; i, 

6. tota declaració efectuada en virtut de l’apartat 2 de l’article XI. 

Article XV
1. Tot estat part pot denunciar aquest Conveni mitjançant una notificació per escrit adreçada al dipositari. 

2. La denúncia tindrà efecte cent vuitanta dies després de la data en què el dipositari rebi la notificació. 

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA, els plenipotenciaris sotasignats, degudament autoritzats, han signat aquest Conveni.

FET a Montreal, l’1 de març de mil nou-cents noranta-un, en un exemplar original, integrat per cinc textos igualment fefaents en els idiomes anglès, àrab, castellà, francès i rus.

Annex tècnic

Part 1: Descripció dels explosius
I. Els explosius a què es refereix l’apartat 1 de l’article I d’aquest Conveni són els que:

a) contenen en la seva fórmula un o més explosius potents, que en la seva forma pura tenen una pressió de vapor inferior a 10-4 Pa a una temperatura de 25°C; 

b) contenen en la seva fórmula un aglomerant; i, 

c) són, un cop barrejats, mal·leables o flexibles amb temperatura normal d’interior. 

II. Els explosius següents, encara que responguin a la descripció dels explosius que es dóna a l’apartat 1 d’aquesta part, no es consideren explosius mentre es continuïn tenint o emprant amb les finalitats especificades tot seguit o restin incorporats de la manera indicada, a saber, els explosius que:

a) es fabriquin o es tinguin en quantitat limitada únicament per emprar-los, amb l’autorització deguda, en la recerca, el desenvolupament o l’assaig d’explosius nous o modificats;

b) es fabriquin o es tinguin en quantitat limitada únicament per emprar-los, amb l’autorització deguda, per a activitats de formació en la detecció d’explosius i/o el desenvolupament o l’assaig de material de detecció d’explosius;

c) es fabriquin o es tinguin en quantitat limitada únicament per emprar-los, amb l’autorització deguda, per a les finalitats de la ciència forense; o,

d) estiguin destinats a ser incorporats i s’incorporin com a part integrant en ginys militars degudament autoritzats en el territori de l’estat productor, dins dels tres anys següents a l’entrada en vigor d’aquest Conveni respecte d’aquest estat. Els ginys produïts així en aquest període de tres anys es consideren ginys militars degudament autoritzats segons l’apartat 4 de l’article IV d’aquest Conveni. 

III. En aquesta part:

L’expressió “amb l’autorització deguda” significa, a les lletres a), b) i c) de l’apartat II, que han estat permesos de conformitat amb les disposicions legislatives i els reglaments de l’estat part de què es tracti; i 

l’expressió “explosius potents” comprèn, especialment, ciclotetrametilè tetranitroamina (octogen, HMX), tetranitrat de pentaeritritol (pentrita, PETN) i ciclotrimetilè trinitroamina (exogen, RDX). 

Part 2: Agents de detecció
Un agent de detecció és qualsevol de les substàncies que s’enumeren a la taula següent. Els agents de detecció descrits en aquesta taula estan destinats a millorar la detecció dels explosius per mitjà de la detecció de vapor. En cada cas, la introducció d’un agent de detecció en un explosiu es fa de manera que es distribueixi de forma homogènia en el producte acabat. La concentració mínima de l’agent de detecció en el producte acabat en el moment de la fabricació és la que s’indica a la taula.

Taula:

	Nom de l’agent de detecció
	Fórmula molecular
	Pes molecular
	Concentració mínima

	Dinitrat d’etilenglicol (EGDN)
	C2H4(NO3)2
	152
	0,2% en massa

	2,3-dimetil-2,3-dinitrobutà (DMNB)
	C6H12(NO2)2
	176
	0,1% en massa

	Paramononitrotoluè (p-MNT)
	C7H7NO2
	137
	0,5% en massa

	Ortomononitrotoluè (o-MNT)
	C7H7NO2
	137
	0,5% en massa


Es considera que està marcat tot explosiu que, per la seva composició natural, conté qualsevol dels agents de detecció designats en una concentració igual o superior a la concentració mínima requerida.

Situació del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció fet a Montreal l’1 de març de 1991

El Conveni va entrar en vigor el 21 de juny de 1998. 

Situació: al 10 d’agost del 2005, 117 parts.

	Estat
	Data de la signatura
	Data del dipòsit de l’instrument de ratificació, d’acceptació (A), d’aprovació (AA), d’adhesió (a) o de successió (s)
	Data d’entrada
en vigor

	Afganistan(3)
	1/3/91
	1/10/03
	30/11/03

	Albània (3)
	
	20/10/04 (a)
	19/12/04

	Alemanya(2)
	1/3/91
	17/12/98
	15/2/99

	Algèria(1)(3)
	
	14/11/96(a)
	21/6/98

	Antiga República Iugoslava de Macedònia(3)
	
	21/9/98(a)
	20/11/98

	Aràbia Saudita(3)(6)
	
	11/7/96(a)
	21/6/98

	Argentina(2)
	1/3/91
	8/3/99
	7/5/99

	Armènia (3) (12)
	
	22/7/05 (a)
	20/9/05

	Àustria(2)
	16/12/97
	31/5/99
	30/7/99

	Azerbaitjan(3)
	
	4/7/00(a)
	2/9/00

	Bahrain(3)
	
	30/1/96(a)
	21/6/98

	Barbados(3)
	
	12/9/02(a)
	11/11/02

	Bèlgica
	1/3/91
	
	

	Belize
	1/3/91
	
	

	Benín (3)
	
	30/3/04 (a)
	29/5/04

	Bielorússia(3)
	1/3/91
	6/2/02(AA)
	7/4/02

	Bolívia(3)
	1/3/91
	1/2/02
	2/4/02

	Botswana(3)
	
	19/9/00(a)
	18/11/00

	Brasil(1)(2)
	1/3/91
	4/10/01
	3/12/01

	Bulgària(2)
	26/3/91
	8/9/99
	7/11/99

	Burkina Faso (3)
	
	7/7/04 (a)
	5/9/04

	Camerun(3)
	
	3/6/98(a)
	2/8/98

	Canadà(2)
	1/3/91
	29/11/96
	21/6/98

	Cap Verd(3)
	
	4/11/02(a)
	3/1/03

	Colòmbia
	13/12/91
	
	

	Costa d’Ivori
	1/3/91
	
	

	Costa Rica
	1/3/91
	12/7/05
	10/9/05

	Croàcia (3)
	
	24/2/05 (a)
	25/4/05

	Cuba(1)(3)
	
	30/11/01(a)
	29/1/02

	Dinamarca(3)(5)
	1/3/91
	5/10/98
	4/12/98

	Djibuti (3)
	
	11/6/04 (a)
	10/8/04

	Egipte(3)
	1/3/91
	19/7/93
	21/6/98

	El Salvador(3)
	
	18/2/00(a)
	18/4/00

	Unió dels Emirats Àrabs(3)
	
	21/12/92(a)
	21/6/98

	Equador(3)
	1/3/91
	15/12/95
	21/6/98

	Eritrea(3)
	
	1/12/94(a)
	21/6/98

	Eslovàquia(2)(7)
	
	20/3/95(s)
	21/6/98

	Eslovènia(3)
	
	5/6/00
	4/8/00

	Espanya(2)
	5/4/93
	31/5/94
	21/6/98

	Estats Units d’Amèrica(2)
	1/3/91
	9/4/97
	21/6/98

	Estònia(3)
	
	5/3/96(a)
	21/6/98

	Filipines (3)
	
	17/12/03 (a)
	15/2/04

	Finlàndia(2)
	25/3/93
	5/12/01(A)
	3/2/02

	França(2)
	1/3/91
	21/5/97
	21/6/98

	Gabon
	1/3/91
	
	

	Gàmbia(3)
	
	20/6/00
	19/8/00

	Geòrgia(3)
	
	25/4/00(a)
	24/6/00

	Ghana(3)
	1/3/91
	22/4/98
	21/6/98

	Grècia(2)
	1/3/91
	30/10/95
	21/6/98

	Grenada(3)
	
	15/1/02(a)
	16/3/02

	Guatemala(3)
	
	26/11/97(a)
	21/6/98

	Guinea
	1/3/91
	
	

	Guinea Bissau
	1/3/91
	
	

	Hondures(1)
	26/3/91
	
	

	Hongria(3)
	30/10/92
	11/1/94
	21/6/98

	Illes Marshall(3)
	
	6/2/03(a)
	7/4/03

	Índia(1)(2)
	
	16/11/99(a)
	15/1/00

	Irlanda(3)
	
	15/7/03(a)
	13/9/03

	Islàndia(3)
	
	24/5/02(a)
	23/7/02

	Israel
	1/3/91
	
	

	Itàlia(3)
	
	26/9/02(a)
	25/11/02

	Japó(2)
	
	26/9/97(a)
	21/6/98

	Jordània(3)
	17/7/92
	23/5/96
	21/6/98

	Kazakhstan(3)
	
	18/5/95(a)
	21/6/98

	Kenya(3)
	
	22/10/02(a)
	21/12/02

	Kirguizistan(3)
	
	14/7/00(a)
	12/9/00

	Kuwait(3)
	1/3/91
	18/3/96
	21/6/98

	Letònia(3)
	
	17/8/99(a)
	16/10/99

	Líban(3)
	1/3/91
	26/11/97
	21/6/98

	Líbia(3)
	
	10/10/02(a)
	9/12/02

	Liechtenstein(3)
	
	4/12/02(a)
	2/2/03

	Lituània(3)
	
	21/11/96(a)
	21/6/98

	Madagascar
	1/3/91
	
	

	Maldives(3)
	
	22/3/99(a)
	21/5/99

	Mali(3)
	1/3/91
	28/9/00
	27/11/00

	Malta(3)
	
	15/11/94(a)
	21/6/98

	Marroc(3)
	
	26/5/99(a)
	25/7/99

	Maurici
	1/3/91
	
	

	Mèxic(3)
	1/3/91
	9/4/92
	21/6/98

	Moldàvia(3)
	
	1/12/97(a)
	21/6/98

	Mònaco(3)
	
	14/5/98(a)
	13/7/98

	Mongòlia(3)
	
	22/9/99(a)
	21/11/99

	Myanmar (1) (3)
	
	1/9/04 (a)
	31/10/04

	Nicaragua
	6/10/94
	
	

	Nigèria(3)
	
	10/5/02(a)
	9/7/02

	Noruega(2)
	1/3/91
	9/7/92
	21/6/98

	Oman(3)
	
	13/12/01(a)
	11/2/02

	Països Baixos(3)
	2/8/91
	4/5/98
	3/7/98

	Pakistan
	1/3/91
	
	

	Palau(3)
	
	30/11/01(a)
	29/1/02

	Panamà(3)
	
	12/4/96(a)
	21/6/98

	Perú(1)(3)
	1/3/91
	7/2/96
	21/6/98

	Portugal(3)
	
	9/10/02(a)
	8/12/02

	Qatar(3)
	
	9/11/98(a)
	8/1/99

	Regne Unit(2)(8)
	1/3/91
	28/4/97
	21/6/98

	República Àrab de Síria (1)(3)(11)
	
	29/9/04 (a)
	28/11/04

	República de Corea(1)(2)
	1/3/91
	2/1/02
	3/3/02

	República Txeca(2)(4)
	
	25/3/93(s)
	21/6/98

	Romania(3)
	
	21/9/98(a)
	20/11/98

	Rússia
	1/3/91
	
	

	Saint Christopher i Nevis (3)
	
	9/5/02(a)
	8/7/02

	Samoa(3)
	
	9/7/98(a)
	7/9/98

	Senegal
	1/3/91
	
	

	Seychelles(3)
	
	14/8/03
	13/10/03

	Singapur(3)
	
	20/1/03(a)
	21/3/03

	Sri Lanka(3)
	
	11/10/01(a)
	10/12/01

	Sud-àfrica(2)
	
	1/12/99(a)
	30/1/00

	Sudan(3)
	
	25/5/00(a)
	24/7/00

	Suècia
	13/11/92
	
	

	Suïssa(2)
	1/3/91
	3/4/95
	21/6/98

	Surinam(3)
	
	27/3/03(a)
	26/5/03

	Swazilàndia (3)
	
	13/5/03(a)
	12/7/03

	Tanzània(3)
	
	11/2/03(a)
	12/4/03

	Togo(3)
	1/3/91
	22/7/03
	20/9/03

	Tonga(3)
	
	10/12/02(a)
	8/2/03

	Trinitat i Tobago(3)
	
	3/4/01(a)
	2/6/01

	Tunísia(3)
	
	28/5/97(a)
	21/6/98

	Turkmenistan (3)
	
	14/1/05 (a)
	16/3/05

	Turquia(1)(3)
	7/5/91
	14/12/94
	21/6/98

	Ucraïna(3)
	1/3/91
	18/3/99
	17/5/99

	Uganda (3)
	
	2/7/04 (a)
	31/8/04

	Uruguai(3)
	
	14/6/01(a)
	13/8/01

	Uzbekistan(3)
	
	9/6/99(a)
	8/8/99

	Xile(3)
	1/3/91
	2/8/00
	1/10/00

	Xina(9)
	—
	—
	—

	Xipre(3)
	
	20/9/02(a)
	19/11/02

	Zàmbia(3)
	
	31/5/95(a)
	21/6/98


1) Reserva: no es considera obligat per l’article XI, apartat 1, del Conveni.

2) Declaració, de conformitat amb l’article XIII, apartat 2, del Conveni, que és un estat productor.

3) Declara, de conformitat amb l’article XIII, apartat 2 del Conveni, que no és un estat productor.

4) Mitjançant una nota del 8 de març de 1993, rebuda el 25 de març de 1993, el Govern de la República Txeca va informar l’Organització de l’Aviació Civil Internacional que, com a estat successor creat com a resultat de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considera obligat, des de l’1 de gener de 1993, pel Conveni. La declaració formulada per l’antiga República Federal Txeca i Eslovaca de conformitat amb l’article XIII, apartat 2, del Conveni, continua en vigor per a la República Txeca (vegeu la nota 2).

5) El Govern de Dinamarca formula la reserva següent en el moment de la ratificació del Conveni: "Fins a una decisió posterior, el Conveni no s’aplica a les Illes Fèroe."

6) Reserva: el Regne d’Aràbia Saudita no està obligat per l’apartat 1 de l’article XI, llevat d’una declaració explícita per part seva, per a cada cas en particular.

7) Mitjançant una nota del 16 de febrer de 1995, rebuda el 20 de març de 1995, el Govern de la República Eslovaca va informar l’Organització de l’Aviació Civil Internacional que, com a estat successor, nascut de la dissolució de la República Federal Txeca i Eslovaca, es considera obligat, des de l’1 de gener de 1993, pel Conveni. La declaració formulada per l’antiga República Federal Txeca i Eslovaca de conformitat amb l’article XIII, apartat 2, del Conveni continua en vigor per a la República Eslovaca (vegeu la nota 2).

8) La ratificació del Regne Unit fa referència al Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i Hong Kong.

La declaració formulada pel Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord del 18 de juny de 1997:
“[...] de conformitat amb la Declaració conjunta del Govern del Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i el Govern de la República Popular de la Xina sobre la qüestió de Hong Kong, signada el 19 de desembre de 1984, el Govern del Regne Unit tornarà Hong Kong a la República Popular de la Xina amb efectes des de l’1 de juliol de 1997. El Govern del Regne Unit continuarà tenint responsabilitat internacional sobre Hong Kong fins a aquesta data. Per tant, a partir d’aquesta data el Govern del Regne Unit deixarà de ser responsable dels drets i obligacions internacionals que es derivin de l’aplicació del Conveni a Hong Kong.”

El 31 d’agost de 1999 el Govern del Regne Unit va estendre la ratificació d’aquest Conveni al domini de Guernesey, el domini de Jersey, l’Illa de Man, les Illes Caiman, les Illes Falkland i Montserrat, amb efecte des del 30 d’octubre de 1999.

El 27 de novembre del 2000, el Govern del Regne Unit va estendre la ratificació d’aquest Conveni a les Illes Verges Britàniques, amb efecte des del 26 de gener del 2001.

9) Mitjançant una nota del 20 de març del 2001, rebuda el 22 de març del 2001, el Govern de la República Popular de la Xina va informar l’Organització de l’Aviació Civil Internacional, amb referència a l’aplicació del Conveni a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong de la República Popular de la Xina, que:

“de conformitat amb la Secció 11, apèndix 1, de la Declaració conjunta de la República Popular de la Xina i el Regne Unit de Gran Bretanya i Irlanda del Nord i amb l’article 153 de la Llei fonamental de la Regió Administrativa Especial de Hong Kong de la República Popular de la Xina, els acords internacionals dels quals la República Popular de la Xina no sigui part però que s’apliquin a Hong Kong continuaran aplicant-se a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong. Tenint en compte això, el Conveni esmentat anteriorment continua aplicant-se a la Regió Administrativa Especial de Hong Kong després de l’1 de juliol de 1997. Mentrestant, de conformitat amb l’article XIII del Conveni, el Govern de la República Popular de la Xina també vol fer la declaració següent: la Regió Administrativa Especial de Hong Kong no és una regió productora d’explosius plàstics.
Dins de l’àmbit esmentat més amunt, la responsabilitat dels drets i obligacions internacionals d’una part en el Conveni serà assumida per la República Popular de la Xina.”

10) En el seu instrument d’adhesió, el Govern de Nova Zelanda declara que “ la present ratificació no s’ha d’estendre a Tokelau fins que el Govern de Nova Zelanda no dipositi una Declaració en aquest sentit”.

11) L’instrument d’adhesió dipositat pel Govern de la República Àrab de Síria conté la reserva següent:

“L’adhesió de la República Àrab de Síria relativa  al Conveni esmentat no implica el reconeixement d’Israel, i per conseqüent, no implica cap mena de relació amb aquest estat.” 

12) Reserva: Armènia no es considera obligada per l’apartat 1 de l’article 11 del Conveni.

Declaracions del Principat d’Andorra de conformitat amb l’article XIII, apartat 2 del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, fet a Montreal l’1 de març de 1991

“De conformitat amb l’article XIII, apartat 2 del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics per a la seva detecció, el Principat d’Andorra declara que no és un país productor d’explosius plàstics.”

“El Principat d’Andorra declara que no disposa actualment de les infraestructures necessàries per poder exercir un control efectiu dels explosius importats. No obstant això, el Principat d’Andorra es compromet a adquirir els explosius a països que són part del Conveni relatiu al marcatge d’explosius plàstics, de manera que aquests explosius ja hagin estat prèviament controlats en els països d’origen i de trànsit.”
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